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I Abtheilung

Türkische Uebersetzung der deutschen
Uebungen

In Transscription

Wahrmund Schlüssel z türk Gr 2 Aufl 1 Abth 1





Uebung l 1

äde m od bir äde m bir eji äde m oglän od bir oglän
bir eji oglän qyz od bir qyz bir gtizel qyz tas od bir
tas bir qaty tas adöm eji dir bir eji äde m dir qyz
güzel dir bir güze l qyz dyr s aräb adä dyr bir adä
saräb dyr gerde k dir bu oglän hastä dyr bu jalän dyr
bu bir hastä äde m dir bu sehir pek uzäq dyr bu kjöj
pek jaqyn dyr hawä naßyl hawä pek ßumq dur saräb
naßyl bu pek adä saräb dyr bu oglän pek büjü k dür
bu qyz pek kücük dür

Uebung 2

bawä ßuaiq mu hair efendlm hawä ßygäq dyr hawä
ne pe k ßucüq ne pe k ßygäq dyr sehir jaqyn my dyr ew t
efendlm sehir pek jaqyn dyr kjöj uzäq my hair efendlm
kjöj ne pekjaqyn ne p6k uzäq dyr ev büjuk mü dür bu
eV ne pe k büjü k ne pe k kü6uk dür su gjörüne n n dir
su gjörünen v dir gerce k mi ew t efendlm ßahih dir
hair efendlm mümkln dejll ev dejll dir täs dyr ta üq häflr
dejil mi ewe t efendlm häflr dir carabä 2 häfir mi hair

Diese Transscriptionen können auch vom Anfänger leicht in die
arab Schrift umgesetzt werden Zum Akzent In den Zusammen
ziehungen mit S L ile mit wie bemm le mit mir anyn la mit ihm ruht auf

dem ersten Akzent der Hauptton ISO däha und auch ist fast tonlos
2 Nj
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efendim häflr dejil dir sirke keskln mi sirke pek keskln
dir cohä pek pahaly dyr bn ne dir bilm m ne säcät
dyr bilme m sätät be s dir sätät 6n dur

Uebung 3
qyz qardäs nerede dir oda dä dyr hair efendim oda

dä dejÜ dir magäza dä dyr högä nered dir bilm m
mektebe de dejü dir qardäs nerede dir äehir de dir kjöj
d dejll dir säcät qa6 dä dyr sind säcät ön budüq säcät
blr mi dir ewe t efendim temäm bir säcät dyr hair efendlm

säcät bir budüq säcät bir bir dejr k hawä naßyl hawä
ßucüq dur hawä ßygäq my hair efendim pek mülä lm
hawä war rüzgjär ßucüq mu ewe t efendim pek ßucüq
rüzgjär war jä hu bir kirnst war my bir kimse joq
magäza dä bir kirnse jöq mu magäza dä bir kimse joq anä

oda dä dyr jenl d n ne wär ne jöq jenl den bir sej joq
bundä mejhäne war ew6t efendim wär dyr hair efendim
jöq dur ne habe r ne wär ne jöq bir s öj bilmera

Uebung 4
I ew ffi büjuk mü ew t efendim ew lm pek büjük

dür ew lfi neredö dir ew lm sehir d 5 dir su gjörünön
nö dir su gjörüne n ew lm dir hanjä jagmurlug üfi
jagmurlug üm ev dd dir hanjä gjömlej lm gjömlej m oda
dä dyr iste bundä kejf ffi ejl mi sükür kejf lm pek
ejl dir bu klm dir peder lm dir peder lfi hälä ßäg my
sükür peder lm hälä ßäg dyr biräder lfi ev de mi dir
biräder lm ev de dejll dir biräder lm kjöj de dir bu klm dir

V pi y ÄJ Begenmantel
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qyz qardas ym dyr qyz qardas yn inagäza dä dyr hanjä
qylyg y m qyJyg yn oda dä dyr iste bundä qonag yn 1
nerede dir qonag ym jaqyn dyr uzäq dejü dir qonag
yn büjük dejll mi dir qonag ym ne pelt büjük ne pe k kücük
dür qalpag y n büjük mü qalpag ym pek küdok dür jol
üm naßyl jol ün fenä dejll dir

II lianja benis 1 jagmurlug ü iste bundä bu ne
dir gjömlej 1 dir ew 1 nerede dir ew 1 ne p k uzäq ne
pdk jaqyn dyr su gjörüne n ne dir su gjörüne n ew l dir
benis 1 jagmurlug ü büjiik dejll mi benis 1 kü6ük dür
kejf 1 naßyl kejf 1 pek ejl dir qonag y nerede dir
qonag y sehir de dir bu n dir qalpag y dyr bäg y
büjük mü bäg y büjük dejll dir hanjä qylyg y iste
bundä jol ü ejl mi hair efendlm jol ü pek fenä dyr
biräder 1 nerede dir biräder 1 ev de dejü dir bilme m nerede dir

III bu klm dir biräder imlz dir birädei inlz ejl we
hös mu sükür biräder imlz ejl we hos dur peder inlz hälä
ßäg my sükür peder imlz häU ejl we hos dur kejf inlz
naßyl hamd olsün kejf imlz ejl we hos dur peder inlz
wälide nlz ejl ßaglyq dä my dyr beli hamd olsün ew
inlz uzäq my ew inlz ne pdk jaqy n ne pek uzäq dyr
qonag yüyz nerede dir qonag ymyz uzäq dyr bu ne dir
qalpag ymyz dyr bäg ynyz jaqyn my dyr ewe t efendlm
bäg ymyz pek jaqyn dyr jol umüz fenä my jol unüz ne
pek ejl ne pdk fenä dyr kitäb ynyz pahaly my kitäb ymyz
pek pahaly dyr saräb ynyz naßyl saräb ymyz pek aclä
dyr isbü bäg ymyz dyr isbü kitäb ynyz dyr isbü jol
unüz dur

IV babä n nerede dir babä m ev de dir anä n nered

Oiljy ist Palast grofses Haus dann Wohnung überhaupt
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dir anä m ev de dejü dir bilme m nerede dir wälid n
bäg6e d dir pengere n büjii k mü pengere m kücuk dür
qapü n küdiik mü qapu m büjuk dür familid n ejl ßaglyq
dä my dyr hamd olsdn familiä m ejl we hös dur wälide
sl hälä ßäg my wälide sl häld ejl we hös dur pengeresl
kü6ük dejll mi pengere sl büjuk dejü dir bende sl neredö

dir bende sl sehir de dir bu klm dir baba sy dyr
ana sy neredö dir ana sy magäzadä dyr familia sy nerede
dir familia sy bäg6e dö dir qapu sü jaqyn my qapu
sü pek uzäq dyr isbü qapu sii dur dewe mlz nerede dir
dewe niz jol dä dyr bende mlz ejl mi bende filz ejl dir
familia Ryz ejl ßaglyq da my dyr hamd olsun familia myz
pek ejl ßaglyq dä dyr

Uebung 5

qarnyfi dg my hair efendlm qarnym ag dejll qarny
ag dejll mi ewe t qarny ag qarnynyz dg my hair
qarny myz ag dejll su dt senln mi dir ewöt su dt benlm
dir bu kitäb senln dejll dir bu kitäb benlm dir su bäg6e
sizln dejll mi hair su bägde bizlm dejü dir su bägde
anlaryn dyr bu senln pederlfi mi dir ew6t bu benlm
pederlm dir zejnöb senm wälidön mi dir hair zejnöb benlm
andm dejü dir amr anyn qardas y dyr my 1 ewöt amr
anyn qardasy dyr bind sizffi qyz qardas ynyz my dyr hair
hind bizlm qyz qardasymy z dejll dir bind anlaryn qyz qardasy

dyr bu dewö senlnki dlr mi ewöt bu dewö benlmki dir
bu bendö anynki dir mi hair anynki büjük dür bu ev
anynki dejll mi hair anynki kü6uk dür bu bäg sizlnki

Amr anyn qardagy my dyr heifit Ist Amru sein Bruder Cod
vielleicht sein Vetterjf
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mi dlr hair bu bäg bizlmki dejil dir bizlmki kü6ük dür
bu ät anlarynki dejÜ dir anlarynki büjü k dür

Uebung 6

I babäfi wär my babäm war anän wär my anäm
jöq dur aqdöü wär my aqööm war hair efendlm aqdöm
jöq dur ekmejlm wär my ekmejlü jöq dur saräbyn
war ekmejl wär my ejl ekmejl war bejäf kjägidl wär
my ewöt efendlm bejaf kjägidl war oda sy wär my
ewöt efendlm bir pek güzöl odas y wdr dyr ewlädy wär my
hair efendlm ewlädy jöq dur tütünü wär my jöq dur
benlm däha jöq dur etffi wär my jöq dur benlm däha
jöq dur war y my dyr wary dyr

II bir büjük odafiyz wär dyr ejl tütünümüz wär
my hair efendlm jöq dur joqunuz dur bizlm däha jöq
dur waryfiyz my dyr warymyz dyr ewlädynyz wär
my ewöt efendlm ewlädymyz wär dyr qad dogugufiuz
war alty dogugumüz wär dyr oglän my qyz my dort
oglanymyz war we ikl qyz qardaslaryiäyz wär my qardas
larymyz jöq dur ikl qardasymyz war we üd qyz qardäs

qad ewinlz war jedl ewimlz wär dyr qad atymyz wär
doquz atynyz war qad bäglar war ikl bäglary war we
üd ev doguq lary war seklz oglan lary wär we bös qyz
qad at lary war doqüz

III haqq ym wär my böli haqq yfi war hair
haqqyfi jöq dur haqqy jöq mu böli haqqy war baqq
syzlygy jöq mu böli haqqy joq haqqymyz jöq mu hair
baqqyjtyz joq haqq lary jöq mu böli haqq lary war
ag yü wär my ewöt ag ym war wär my hair agy joq

Vgl Gramm 150
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agynyz wär my ewe t agymyz we ßüsuzlugumuz war
ßüsuzluguüüz wär my hair ßüsuzlugumuz joq ag lary
wär my hair ag lary joq ßüsuzluq lary war istihä lary
wär my ewe t istihä lary war istihän wär my hair
istihäm joq anyn istihäsy war waqytyn wär my ewe t
efendim waqytym war waqyty wär my hair waqyty joq
6oq isi war waqytynyz wär my hair efendim waqytymyz
joq coq isimlz war

IV kejf m wär my süku r kejf im war kejflfi jöq
mu beUi kejfi m joq ne dir kejfsizlijm yßytmäm war
hastä my dyr ewe t hastä dyr ne dir hastä lygy yßyt
masy wär my hair yßytmasy joq ökstirlljü war
oksürüjünuz wär my ewe t öksürüjümuz war kejfsizlik
leri wär my ewet kejfsizlik leri war öksürük leri war
hair öksürükleri joq yßytmalary war milk imz we mäl
ynyz wär my ewet milk imiz we mäl ymyz war joq dur
baba lary we ana lary wär my hair baba lary we ana
lary jöq dur

Uelmng 7

I tabaqlär bös dur qyzlär gdng mi dirler qyzlär
ge ng dirleY ta uqlär aryq my dyrlär hair ta uqlär aryq
dejü dirler jükler agyr my dyr ewe t bu jukleY agyr dyr
evler jüksök mi dir ew6t evler jükse k dir hair al6äq
dyrlär coguqlär büjuk mü dürle r hair kü6ü k dürler
bu jalän sejler dir bu agy sözler dir mendil le r bejäf my
dyr hair mendirier ßary dyr tabaqlär bejäf dyr pantalön
lär där my dyr hair pantalönlär böl dur qol lär pek där
dyr tunä we nil meshür naherler dir mußtafä we mahmtid
bäzirgjän dyr hind oglu we güze l oglü culemä dyr hind we
zejneb güze zenter dir Mahmud we Muhammed Mehme d
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güzel ädemleVdir arslän we qurt haiwän i müfterfs dir
bu pelönk we bu gergedän mehäbetll haiwänlär dir ne hind

we n zejnel benfm qyzqardasym dejü ne fatime we ne
lejlä benim häle m für bäl m dejil ne hasän we ne müsä
mügtehld dejfl

II qardaslaryfi nerede dirle r qardaslarym qostan
timjjede dirle r we qyz qardaslarym edrene de sägirdle r nerede

dirle r sägirdle r we hogalär mektebde dirlör qardaslaryfi
we qyz qardaslaryfi evde dirle r mi ewe t evde dirle r hair
evde dejll dirle r bilme m nerede dirle r ewlädyn wär my
ewlädymyz joq hanjäpäbüglär päbüglaryn odadä dyrlär

hanjä qasyqlär datal lär bydaqlär matbah dä 1 eji
haberle r wär my beli eji haberle r war hair Md bir hawä
di/joq buradä olän 2 ne agäg dyr bunlär bütün jemfs
agagy dyr pek güze l agaglär dyr bu didekle r güze l mi
dir bu 6i6ekle pek güzel dir bu dorablär delik mi dir
ew6t delik dir gjömlekle r kirK mi dir hair kirlf dejil dir
dorablär we pantalönlär kirlf dir hismetkjärlarynyz wär
my be li dort hismetkjärymyz war bismetkjärlarynyz
dalysqän my dyrlär hair tembe l dirle r doq ewlädy 3 wär
my hair efendlm jalynyz bir qyzy war

Uebung 8

I nerede sin sen magäza dä jym nerede jim odadä
syn nerede sinfz siz bägdede jiz nerede dirlör iste
buradä dyrlär nige sin bir äz fadf im qad jasyndä
syn jirmi jasyndä jym nige dir kejfslz dir qad

Jafi mätbah arab Küche türk vulg mutfäk 2
q jI wörtl das hier Seiende 3 Der arab Plural ewläd wird hier als
Sing bebandelt Lsä JL rührig fleifsig

Wahrmund Schlüssel z tUrk Gr 2 Aufl I Abth 2
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jas yndä dyr otuz jasyndd dyr ne älemd slnlz sükür
pek ejl we hös uz hosnüd mu suMz hosnüd uz 6oq
ikrämgl siniz siz pek caztm sinlz sen näzlr mi sin qulunuz
um tergümän ym bäzirgjän my syfiyz biz mühendis
iz bendö mi sinlz hair biz kjätfb iz siz hyrsyz syfiyz

IL ne älemdd siniz pek ßag dejÜ iz häfir mi sifnz
häfir dejil iz dargtin mu sun hair dargün dargyn dejll
im sen serhös sun hair efendim serhös dejil im mesgül
dejü mi siniz hair mesgul dejfl iz bunlär kimle r dir
fäbft dirle r bu kfrn dir cask r müslrl dir hair ser i cask 5r
dir sunlär aske r mi dir hair müstesär dyrl r su efe ndi
mir alay my dyr hair ßddr i acze ni dir siz kjätib dejü
mi sifilz hair biz fäbit iz mahzun mu suMz hair mahzßn
dejü iz biz dilsäd yz bu kjätible r oqumüs durlär ämmä
faqir küduk 6oguqlär dnäd gy dyrldr temböl sägirdlör
muqajje d dejü dir siz quwwetll dejü siiilz siz gairetli
siniz ämmä sevgülü dejü siniz

Uebung 9
I safiä yßy my dyr ewit banä yßy dyr hair bafiä

ßurtiq dur sanä ßudiq mu dur ewe t banä ßumq dur hair
band yßy dyr anä yßy my dyr hair anä ßucüq dur
bu kitäb bize näflc mi dir hair bu kitäb size fararly dyr
dmmä bize näfi dir siz6 ne läzfm dir bize aq6e läzfm
dir anlarä ne läzlm dir anlarä jagmlir läzim dir aq6e
bize näfic dir ämmä anlarä fararly dyr saM my borglu
jum sen banä borglu sun Hasan sand borglü mu dur
hair Hasäu bafiä borglii dejll dir läkin cOme r banä borglü

dur banä my borglu sunüz hair ana borglu juz siz
mi band borglü suMz hair bunlär sanä borgM durlär biz
sand borglü dejfl iz bir emr ln wär my dyr baiiä pek
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memnün um sanä bafiä regäfiyz ray dyr beli size regä
myz dyr hair size regämyz dejil dir läkin anä regämyz dyr

pek ikrämgy sifiiz pek memnün uz size
II ne istersiniz efendim bir jagly q wer band bu

jurün efendim bir gjömle k wer band dorablär we pä
büglär wer bafiä bir bejäf mendtt wer bafiä bu dorablär
kirli dir temiz dorablär wer banä bir äz ßäbtin we bir äz
yßy ßü getir banä bujurüü efendilerim qa hwegi bize
iki fingän qa bwe ile iki närglle getir pek eji efendilerim
oglän banä bir äz täze ßü getir oglän banä tütün getir
pek eji efendlm äl safiä bahsis ej walläh efendim bize
närgilö wer we bir qade h pund getir

III bujurun efendim kürk ü wer dorablar y wer
dorablarym y wer su päbüglar y wer gjömlejim i wer
su temiz gjömlej i wer kürkümü äl bu kirli dorablary äl
su säcaty äl safiä päbüglarymy äl we dizmelerimi 1 getir

su samdäny 2 getir qapuju qapä pengereleri qapä per
deleri äd pengereji äd qapulary äd pantalönlarymy
süpürüwe r bu setri ji süpürüwe r odalary süpürüwe r
sä atymy qur qaygy tut caraba jy tut berberi dagyr
sürügüjii dagyr jä sürügü atlary tut we hän ßähibini dagyr

Uebung 10
I ne isteVsmiz dizmelerimi getir banä dorabla

rynyzy istermisiniz beli päbüglarymy da pantalönla
rynyzy istermisiniz beli boyun bagymy s da närgi
lenizi istermisiniz h6li tütünümü de ne bujurürsufilz

j u f a Für gemcadän 3 cL q J
boyun bag y Sahbinde
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äte s qo jaq we bir äz ßü yßyt corablar ile bir bejaf men
dil getir semsijjemi ile eldiwenlerimi getir banä qale m
ile kjägit wer mürekke b 1 ile qale m t räs getir sehir in
evler i jükse k dir ana nyn mizäg y nige dir anan yn mi

zäg y p k eji dir qapufiuz ün anahtär y nerede dir qa
pumuz ün anahtär y ßandyq dä dyr hoga nyn sägirdler i
tembel mi dirleY bu kirn dir döstum tin ogl u dur kim
iä ogl ü bü dur bekr ifi döstunün ogl ü dur kim in qo
nag y bü dur qädl qäfy nin qonag y dyr

II bu odanyn taqym y güzel dejil mi dir bu oda
laryn taqymy pek güzel we pek pahaly dyr bu bägdenin
kirä sy ne dir aydä qyrq gurüs bu sehirin qädisi qäfysy
kim dir bu sehirin qädinin ewi nered dir bu ädemifi ba
basy kim dir bu ädemln babasy pasanyn döstunün qar
dasy dyr su atlary n cadedi ne dir su atlary ii cadedi jüz dür

bu qädmifi hukm u inßäfly my dyr bu qädinln hukmü
rewän dyr bu bäzirgjänyn fä ide si büjuk mü bu bäzir
gjänyn fä idesi pek cazim dir ämmä fä ide fararyn qardasy dyr

kimin isf bü dur bu qulüii isi dir bu sehirin evleri
nin cadedi ne dir bu hoganyn sägirdlerinffi cadedi altmys
dyr bu bäzirgjänyn sefinelerinin cadedi jirmi dir

III bu ewin qad odasy wär dyr bu ewiü üd qat y
wär dyr we her qatyn bes odasy war pederinin qad ewlädy

war babamyn jedi dogugü war sürügünün qad aty
wär dyr sürügümüzün bärgirlerin 2 dort re esi war yulg
sürügümüz de dort re es bärgir war menzilgimizin 3 bär
glrlerinin jirmi re esi war y menzilgimiz de jirmi re es bärgir
war bu türkü n ineklerinin otüz basy war we ßygyrlarynyn

Sj/ arab 2 bärgir pars vulg begir bejgir Last
pferd Postpferd 3 jÄA
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qyrq bas e bu türk de otüz bas inelc war we qyrq bas ßygyr

serdärymyzyii toplarynyn elli qitasy v qyztasy war
v serdärymyz dä elll qitcä qyzcä top war bu bäzirgjänyn

hangarlarynyn altmys qabfesi war we merwarldlerinffi jetmis

däne si tänesi od bu bäzirgjän dä altmys qabfö bangär
war we jetmls täne merwartd qyrälynyzyn J qad sehiri wär
dyr qyrälymyzyn qaßrlarynyn sekse n päresi war we kjöjler
inin doqsän päresi pjldisähymyzyn sultänymyzyn casker
lerinm jüz bin neferi war ingliz qyrälyn n gemilerinm bes
jiiz päresi war we toplarynyn on bin qit asy bu müsäfirin
gulämlarynyn 2 on bes adedi war we ßandyqlarynyn jirmi

ü6 cadedi bir qa6 pilig ile jirmi bes täne jumurtä getir
bize bir qa6 pär6ä odün getir äte s qö jäq da bir äz ßü
yßyt ne iste rsiniz efendim bir fingän 6äy ile bir pär6ä
ekmek getir baM n6 bujurürsuMz ü 6 dort tabaqä kjägit
ile mürekke b we qale m we qalemtr äs getir

Uelrang 11
I babafiä bir se j läzim mi babamä aqde läzim dir

topragä 3 ne läzim dir topragä jagmür läzim dir ne je
aq6e läzim dir her nesneje aq6e ger k dir bu efendije
borglu mu sun bu efendije borglu dejilim bu bäzirgjäü
larä borglü mu sunüz bu bäzirgjänlarä borglu dejiliz qä
dijd my borglü dur ewe t efendim qädljä borgbi dur
anajd bu kitäby getir sürügüje bahsis wer efendilere ßan
dalyjalär getir usagä 4 oglanä bir qade h saräb wer em
rinizö häfir im sultänym emriBize mutic iz

II etifi oqasy qa6ä ü6 gurüsä 5 bädemifi oqäsy

l ti 2 3 ßUjk 4 tÄjt5 Lpij gurft axah plur v jijC girä Groschen Piaster türk g urüä
gurüs als Einzahl gebraucht
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qadä dort pärajä pek pahaly hair efendlm pahaly
dejll dir sunlär pek ugiiz dur oqasy ü6 pärajä bu 6oha
nyn endäze sf qa6ä jirnri gurüsä bu bez ffi arsmini qadä
werfrsinlz ne iste rsiniz endäzesine bu kiräz pahaly my

dir ne isteYsin oqasynä bu tasy damä ät git bu
mektüblary postajä getir babamä söjle säcat qad dä dyr
säcatyfiä baq ikije jaqyn dyr üce 6ejre k war dörde on
ikl daqiqe war

III bu gün agä pederinizln mizägy naßyl dyr äükü r
rabbijä 1 hös dur hjsmetifiize häfir iz pedermize mahßuß
seläm ejleM pederinizln ßaglygynä saglygyfiyzä gel
jatäqlarymyzy jap jatagymy yßyt gel bir loqmä däha je
bir qade h arpä ßujü i6 gel bir bahsts äl safiä jaryn
gitmeje nijjetifilz wärmy ewe t efendün gitmeje mjjetlm
war dyr qalmagä 2 nljjetl wär my hair qalmagä mjjetl
jöq dur jaryn gitmeje nljjetl war bir loqmä däha jeme k
istermisln bir qad h arpä ßujü icme k iste rmismlz bir fingän
cäy i6me k isterim

Uebung 12
I dä imä mesgül mu sufiüz ewet ßabähdän ahsamä

dek mesgül uz qa6 günden beri bundä syn dort günde n
beri bundä jym biz ü6 baftadän beri bundd jyz döstlarym
dort aydän beri Bed de dirl 5r qa6 sene den beri Istam
boldä synyz jedl seneden beri size regä myz dyr sul
tänym bir haftadän ßonrä gelm ü6 baftadän ßofirä jaz
banä bu gemäcet den bes nefeY neferi meshur ailemä dyr
bu caskerlerde n her biri gesäretll äde m dir jüz ädernden birl

Arab rabbi mein Herr von LJj rabb 2 Dativ v
iwä jLi qalmäq bleiben
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a6yq dyr erk k jüzde n doqsany ze n dir bu ädemfö qyz
qardaslarynyfi bin pasanyn qarysy dyr bu serdäryü fäbitla

rynyn nigesf pek meshur mühendisle r dir sürügu tüt da
esjämy sejlerimi carabadän 6yqär

II bizelja dän my joksä jer elmasyndän my ist rsin
bu lahanadän iste rim bundän äl sanä bu altyn säcaty äl
safiä bu säcät altyndän dejil dir gümüsde n dir bu büläd
zenglri äl safiä bu zengir büläd dän dejil dir gümüsde n
dir bogä sizde n hosnüd mu hogä bizd n pek hosnud dur
bunlardän hogamyz hosnüd dejil dir Mahmüd bende n gü
zel dir Hind senden güze l dir siz bizden mäl ly zengm
synyz biz sizde n eji dejü iz siz bizden eji mi sifiiz bun
lär sunlardän büjük dür bagaq qoldän uzün dur bu kiräz
sekerde n tatly dyr seke r bal dän tatly dejÜ dir wartyq
ßaglyq dän jeg dejÜ dir iste size bir pek inge dohä andän

y ondän ejisi jöq dur däha bundän eji ät jöq mu iste
däha giizel o bundän däha ejl dir Mahmud gümlefiizddn
ejisi dir bu ät en ejisinden dir bu qawunlaryn eii ejisifil
wer bu türünglerifi portuqal laryfi ü6 ejisim wer bafiä
s u seftalylaryii dort ejisini wer banä

Uebung 13
I qa hweji süd ile ideV mi sinfz dä imä sijäh qa hwe

i6 rim bemm le bir qade h saräb bade i6ör mi sin bir
fingän 6äy ice im bizim le bir qade h arpä ßuju iöe rmisirnz

bir qade h pund i6e riz qus qonmazy sewe rmisini z bizel
jajy sew rim qaysy jy däha sew rmisln izmirfii ingir inl
däha sewe rim babäm 6ekirdeksiz uzumü we qädi när yny
däha sewe r ne gins kjäglt isteVsmlz postä kjägidi se
we rim iste size bir tabaqä postä kjägidi ne gms qale m
iste rmisiniz timur demir qaltSm istdriz iste size bir co q



16

timür qale m carebge söjleYmisln bir äz söjle rim frän
sizde söjlörmisiSiz fränsizle r gib söjle riz su kjöje tl6
derle r bu dideje ne derle r bunä ne de rsin ben böjle
dir derim siz bunä ne dersiülz biz böjle dejÜ dir de riz
ne dem k istersifilz

II bizlm le tacäm edeYmismlz coq ikräm edeYsinlz
biz6 sizln le tacäm edeViz doq ikräm edöriz afiä timür
demlr qalemitiizl kere m ed rmisifilz v ärijjete n werlrsiülz

baM me emül edörmisiniz ki jarynki gün izmire wäßfl
olürsufiüz ewe efendim me emül ederiz ojle zann tabmm
ede rslnlz blz de ojle zann ede riz b n de ojle tabmin zann
ede rim bu jöl nereje gide r bu jöl izmire gide r ne
reje gideYsiftfz siz nereje gid Srse5ilz blz de gideYiz sen
nereje gid rsen be n de gide rim bu hanfle r ädeml r ne
reje giderl r burusajä giderle r säcatynyz dogrü ejl
gide r mi ilerl gide r gerl qalyr nereje gitmeli ist rsin
bejrudä gitmdk iste rim ne jeme k jemeje iste rsinlz
kebäbdän je rmisifilz bair efendim ßygyr etind n jeVim

III qapujü klm dalär glt bäq klm dir erke n qa
pumuzü dalarsynyz ne zemän ne waq t jataqdan qalqar
synyz säcät alty dä qardaslarym säcät jedi de qalqarlär
ne zemän jazärsyüyz qalqmaq dän ßofirä jazäryz Paris
postasy hangy gün dyqär zann ede rim jarynki gün dyqär
hair efendim bu gün dyqär ne waqyt jolä dyqärsynyz
sind jolä dyqäryz aty klm jyqär atlary jyqärmysyüyz
sind jyqäryz efe ndi amugaüyz nige dir ducälär ede rim
hätirlaryny ßorärym jyqamäq waschen jyqmäq niederwerfen

beide Aor jyqär

IV ne zemän dersiiil öjrenlrsin sind öjrenlrim der
sinizi bilirmisimz kjämileü billriz bu jolü billrmisln bu
jolü pek ejl billrim bu ädernle r su kjöjü billr mi pek ejl
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bilirleV täze ekmekdön mi joksä bajät dan my hoslanyr
syriyz täze ekmekdön hoslanyrym bajät ekmök jörim
hangysyndän hoslanyrsynyz pirfng dorbasyndan my joksä seb

zell dorbadan my sebzell dorbaddn hoslanyryz hangysyn
dän hoslanyrsyn ßygyr etindön mi joksä kebäb dän my ke
bäbdän hoslanyrym dapyq gitmekdön h slanyrmysyn ben
pök rähät gitmekde n hoslanyrym bir loqmä däha alyrmy
synyz bu kebäb dän däha alyrym äde m basynä qad alyr
syn äde m basynä iid gurüs alyryz bu qawunü qadä we
rlrsin nö werlrsifilz ikl gurus santl werfrim üd gurüsä
sana werfrim pahaly dyr pahaly dejll dir pek uguz dur

V ne zemän waqyt Burusajä wäßll olursunüz ja
rynki gii n Parisä wäßll oluruz jaryn Bejrudä wäßll olür mu
sün bu gün Izmire wäßfl olürum mümkln mi mümkln
dejü babäB nerede oturür hangy tarafdä neredö otu
rürsunüz filän ßoqaqdä oturüruz ne zemän sizl evde bu
lürum bendeüizl her waqyt dä evdö bulürsuMz doq
oqurmusufiuz äz bir sej oqtirum läkln doq jazärym nö
zemän oqürsun qalqmaqdän ßonrä oqürum sejleriüizl
esjänyzy nereje qörsufiüz sejlerimizl esjämyzy carabajä

qöruz ne zemän ätös qor jaqär jemekdön ßonrä ätös qor
keröm ejlejln efendlm bujurüfi girfn bujurüli durtifi bir

äz oturün efendije bir ßandalyjä getlr ker m ejlejln
birlikde 1 tacämymyzy qabül edlii bir loqmä däha alyn
efdndi pederiiiize mahßuß seläm söjlejln lutf ejlejln qa
lemt räsynyzy bafiä ärijettin wenn säcatynyz durur sä
catynyzy qurün IV t t sebzell von pers sjj w Grünes

Uebung 14
I ßaglygynä idijöruz därsüjä git bäq jumurtajy qadä

werijorlär qazy qadä werijörsun elH gurüsä werijörum
Wahrmund Schlüssel z türk Gr 2 Aufl I Abtli 3
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istihää gelij6r mu istihäm gelijör nerede n gelijöruz
nereje gidijörsun ewe gidijörum nidin bu qadar cagele
edijörsun bu gü n doq isim war buiiä gäjöt tecaggub
edijörum nidin bunä tecaggüb edijörsuMz hawä naßyl
jagmur jagyjör dolü jagyjör qar jagyjör ruzgjär börä
dyqyjör ne säcät dyr güne s dyqyjör senifi säcatyfi eji
dogrü gidijör mu hair günde on daqlqö geri qalyjör du

rujör bägdebänlär ne japyjör bägdede dalys yjorlär
doq is i war gib gjörünüjorlär git bäq ne japyjorlar ne
japyjörsuMz oradä dikijöruz

II bu agäg pek eji gjörünüjör olqadär mejwesi war
ki japraqlary güg ile gjörünüjör ßabählar pek serin olmäz

my ewe t ahsamlar da hälä pek ßucüq olujör ßygaqdän
rähatsyz olujörmusunüz ewe t 6oq terlejöruz ne arajör
sun bejäf mendilimi arajörum su gjörüne n äde m ne ara
jör atynyn nadyny arajör jajangitmek istejörmusunuz
ewe t jajän gidijörum üsujormusunuz ewet pek üsü
jörum basy agryjörmu ewe t benim basym da agryjör
gjök gjörlejör mu buzlär erijör mu qar erijör poly
tyqajä dä ir nö dejörsuMz haberimiz joq kjöjdön geli
jöruz gazetalar surnäTlär ne dejorlar jefii bir sej joq
v Md bir hawädi joq inglizge öjrenijörmusün y oqujör

musün ewöt efendim öjrenijöruz oqujöruz pek güzöl
tekellü m edijörsun bunä calysyn

III qalemt räsyn kesijör mu qalemt räs m k smejör
qalemt räsy kösmejör mu qalemt räsy pek eji kesijör gewäb
wermejörsun saM gewäb wörmejörum nidin gewäb we
mejör bilmöm kirne söjlejörmusuüuz size söjlömejö
ruz bunlarä söjlejöruz nidfn bir loqmä däha jömejörsun
artyq bir sej jömejörum artyq bir sej jemejör mu artyq
bir sej je mejör nidin idmejörsuiiüz saräb idmejöruz
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su qonagy gjormejörmusun bair gjörmejörum gjörüjörum
läkln güg ile gjörünüjör su dewejl gjormejormusufiuz
qa6 jasyndä syfiyz elll jasyndd jym ol qadär jasly gjö
runmejörsufiüz bu qyz pek geng gjörünüjör bu hatunlär

qadynlär pek jasly gjöYünüjorlär
IV bufiä ynanyjörmusunüz bufiä ynänmajörmu

sunüz ynänmajoruz mümkln dejil aqlymyz almajör
se n mi bufiä ynanyjorsun be n de ynänmajörum nidln
dyqmajörmusufiuz hälä pek jorulmus olujöruz dyqmajör
mu bair 6yqmaj6r niöln qalemlerifiizl k smejörmusuMz
qalemt räsymyz ke smejör dedijinri afilajörmusufiüz dedi
jini anlämajöruz dedijimizl pek ejl anlajör läkln bunlaryn
dedijini 1 angäq güg ile anlajör sunlaryn dedijini anlajörmu

sün dediklerinl afilajörum läkln senln dedijini anläma

jörum
V Aorist türkde söjlemezmismlz bir dz afiläryz

läkln tekelliim etme jiz bund tecaggub etme m blz de bufiä
tecaggub etmejiz ictimäd ederlörmi y bund ynanyrlar
my ictimäd ederleV v bufiä ynanyrlär biz ictimäd et
mejiz y biz bunä ynanmäjyz slz de ictimäd etme zmisinlz
y slz de bufiä ynanmäzmysyfiyz biz ictimäd ede riz läkln
bunlär ictimäd etmezlör v biz bufiä ynanyryz läkln bunldr
ynanmazlär nidln ddha bir sej jemözmisifilz artyq bir
sej jemejiz jüz forlnt wer bafid elimden gelme z su
kjöj pek uzäq gjörünm z su ev pek ejl gjörünme z bu
qade h pek temlz gjörünme z bunä räfi olmäzmysynyz
biz räfi olüruz läkln bu räfi olmäz be n de bunä räfi olmäm

füän efendijl tanyrmysyn pek ejl any tanyrym ben

Vgl Gramm 150
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any tanymäm slz mi any tanyrsyfiyz blz de any tany
mäjyz bu harif utanmäz my utanyr ej ne f enä sej
utanmäzmysynyz bu ädemler utanmazl r

VI Aorist Imperativ bu mejwe pek lesis bun
dän ada sy olmäz bujurün oturüfi efendlm basqä waqyt
oturürum bize bundän büjük dnäje t olmäz äte s qomäz
mysynyz jaqmäzmysyüyz ätesi üflejin iki dort pärdä
odün qojün 6oq odün qömajüü kjömür qojüii sejle
rifiizi esjänyzy carabajä qömajün samatä t tme bunü
bir däha e tme nidm olmäz äib dyr bir däha ö jle sej
jäpma hyrsyz syn bunü bir däha söjl 5me bußä ynän
majyfi säcatyfiyzy cärijet n werffi baüä bunü istemejrri
nijäzymy nijäzym redd e tmejifi

Hebung 15
I benrm le be räbe r gelege k mi sin senffi le be räbe r

gelegejfm biznn le beräber gelegelt mi snuz ewe t sizm le
beräber gelegejiz anyfi lä be räbe r gelegekler mi hair
anyfi lä gelmejegekler bir qad Sh arpä ßujü benlm le idege k
mism jalyfiy z bir qaddh limonätä idegejlm ne waqyt bu
mektübü postajä getireg ksin carabajä ne waqyt bineg k
mism atä bfnmejeg 4kmisinfz carabanyn qapusunü ad
arabajä binegejlz jarym säcat dän atä binegejlm cara
bajy tut dyqagagy z säcatyny säcatgyjä gjönderege kmism

any gjöndeYmejegejfm neje qarär werege ksimz bufiä
qarär wermejegejfz bufiä qarär wermejeg knii qa6
jasyndä syn ik aydän on seklz jasynä giregejfm

II gänym bir sej sü äl edegejim ne waqyt babän taw
de t edege k dir gelegelt aydän ewwe l cawde t edegels n

waqyt awde t edege ksinlz gelege k baftadän ewwel awde t
edegejlz nljjetimiz der caqe b awde t etmök dir bu gun
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tacämy qa6da edegejiz säcat bes de tacäm edege ksmlz ja
ryn säcat qacda qa lrwe alty edege ksifilz sekiz den ewwel
qa hwe alty edegejfm iskenderijje de 6oq mek edegök
misfri nljjetim bir ik ay iqämdt etmdk dir alty haftä
iqämet edegejim jedi haftadän ewwel cawdöt edegejün
wäpör ile gidegekmisln bahren gltmejegejrm postä ara
basllä gitmejege kmisiniz demfr jöl i 6 gidegejlz Edre
neje qadär gidege kmisln jalynyz Istambolä qadär gidege

jlm slz nereje gidegeksifilz blz de orajä gidegejlz blz
oraja gltmejegejlz

III 6ärsü da bäzärdä ne isinlz war bacafy nfäq
tefe k 6ej alagagyz ne alagäqsyn pilig we örde k alagagym

jumurtä da alagäqmysynyz hair jalynyz pejnlr 6 jag ala
gagym nerede jatagaqsynyz su gjörün n kjöjde jata
gagy z ben qädlnln ewinde jatagagym ne qadar zemän
waqyt oradä qalagäqsynyz 6oq waqyt qalmajagagyz h6n

jalynyz bir ay qalagagym banä söjle kim e mekttib jaza
gäqsyn anama we qardaslarymd jazagagym slz de ana
nyzä we qardaslarynyzä jazagäqmysynyz hair be n jalynyz
babamä jazagagym ne wegh le ne ßüre t le qarajä 6yqa
gagyz agalär qarajd ßandalym i 6 6yqagäqsyiiyz ne waqyt
atä bineg ksiiilz on daqlqede n jola dyqagagyz säcät
qa6dä dyr hälä säcät bes besl wuragaq hawä naßyl
gjök bulutld dur jagmur jagagaq borä 6yqagäq sene nm
en güze l mewslmine giregejlz 6i6ekleV qäribdn can qarlb

adagaq
IV hangy 6orabMrynyzy gljege ksinlz pambiiq 60

rablarymy gijegejnn söjle hangy rubafiy gljegöksin sijäh
qaftanymy gljegejlm rubamy glmejegejlm inglizge oqd
majagäqmysyn gelegök send inglizge oqujagagym buna
ne dejegekle r sas agäq söj dejll jejegök ndwar jejegek
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bir i6j jöq dur jatagäq waqyt geldi mi qalqagäq waqyt
gölmedi senin jazagäq sej in jöq mu jazag gym jazy gäjöt
ööq dur banä dejegejinfz wär my sanä nö dejegejimi
bilmejörum benim ßatyn alagagym s ej jöq mu nö ßatyn
alagagyiiy bilmejörum bir qa6 pilig alagagymy hätirymä
getir bir qa6 mektübü jazagagymy hätirymä getiriö nö
edegejimizi bilmejöruz japagagyfiyz sejlerm en e hweni
bü dur

Uebnng 16

I nö waqyt geldimz dünki gün ahsäm üzeri geldim
ne ilö geldi postä carabasllä geldi postä carabisllä my
geldin joksä demir jol ilö mi nö postä carabasllä we nö de
mir jol ilö geldim wapör ild geldik säcät üöö geldl mi
iki geddi jaz geddi jary jolu geddik mi hair qad mil
ge6diniz mi bes mil geddik Londrajämy gitdi joksä Nä
polijä my nö Londrajä we nö Näpolijä gitdi Burusajä de
mir jol ilö mi gitdiniz joksä postä carabasilä my Burusajä
gitmedim nerejö gitdiniz demir jol ilö Parisä gitdik git
dmiz mi joksä gitmediniz mi Parisä gitmedik angäq babäm
orajä gitdi

II neredö idiniz Berlin dä idim nö waqyt cawdöt
etdmiz bu gün ßabäh geldim niöin oradä iqämöt ötme
difiiz haqqynyzdä kjämilön lutf u ibsän ötmedilör mi
mucälegö te e/ir etdi mi te e/ir ötmedi heklmö sikjäjöt
etmediniz mi sikjäjöt ötmedim Be6 sizö naßyl gjöründü
Be6 bafiä ep eji gjöründü niöin dersmizi öjrönmediniz
öjrendim bu gün ßabäh bilir idim läkin onutdüm didök
almäq iöin ädöm gjönderdin mi gjönderdim gjöndörme
dim dideklerimf gjormedin mi lälelerini gjördüm bunü
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kim dedl filän efe ndi bize dedl anä dä lr bir s j isitdinlz
mi bi6 bir sej isltmedlm

III artyq ßabrym qälmady hyrsyz syfiyz bunü
naßyl japdynyz ne äib dyr biz bunü jäpmadyq ne
japagagym bundän basqä japagagyn qälmady efe ndi bi
räderinlz ßoqagä 6yqdy my biräderlm däha qälqmady dünki

gün pek ge6 jatdy säcät qa6 wurdü säcät bes besl
wurdü säcatym qurulü dejll qurmagy onutdün mu onüt
madym durmüs

IV Unbestimmtes Perfectum gälibä dünki gün ge6
jatmyssyfiyz waqacä dünki gün muctädymdän ge6 jatdym
gälibä bu gün erke n qalqmys hair bu gün muctädyndän ge6

qalqdy ef ndi pederimz geldl mi gelmls dir gelme
mls dir bu efendijl tanyrmysynyz ism inl isitmislm bu
gün pilig ßatyn aldyn my bu gün pilig gelmemls dir ne
dir hastalygy nyqrys olmüs neiilz war ßuctiq almysym
i6memls sinlz muctädymdan 6oq iddlm gälibä bunä dä lr bir
sej isitmissln M6 bir sej isitmedlm efe ndi pederimz evde
dejü mi hair 6yqdy nereje gitmls dir gälibä biräde
rinl gjörmeje gitmls pek jazyq oldü mükedde r oldüm

V Formen auf dik duq jazdygymy oqudün mu
jazdygyny oqudüm dedijiml isltdinlz mi isltmedlm kere m
edffi bir däha söjlejlfi sind dedijiml anladynyz my dedi
jinizl pek eji anladym dedijinizl anlämadym dedijinizl
anlär my dedijiml pek eji anlär läkln dedijinizl anlamäz
Bejrüt dedijf sehirl billrmisinlz bu sehirl pek eji billrim
oradä 6oq waqyt iqämcit etdlm buradä size räst geldijime
pek memnün oldüm ben de bendemz de sizl gjördüjüme
memnün oldüm efe ndi biräderinize räst geldijim ddn pek hazz

etdlm öldüjünü isitdln mi anyn wefät etdijinl isltmedl
idlm haräb oldüm b i de hairet de qaldym
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VI bunü nidln dedifilz bunü dedijimiz den size farär
olmäz dedijln sej l ßahih billrmisln bu atyn fadf ölma
dygynä keftl mi sln bu atyn kjämile n ßag oldugunä fämln
im bojle oldugunä ynänmajörum bojle oldugunä ba h/
ede rmisln bojle ölmadygynä ba h/ede rirn sä ät qa6dä
oldugunü billrmisln bilme m ajyfi qa6y oldugunü billr
misln bu sätät ajyn qa6y oldugunü gjösterlr mi ewe t
haftanyn günlerinl de gänym tekllfsizge istedijinl äl bu
jurün efendlm istedijifiizl gjösterejim size

VII sizffi jazdygynyz kitäb bü mu dur benlm jaz
dygym kitäb bu dejll dir benlm jazdygym müsewwede jl
oqudüii mu senffi jazdygy n müseVwedejl oqümadüm sizlfi

oqudugunüz kitäblär bü mu dur ewe t benlm oqudugüm
kitäblär bü dur oturdugumüz ewl gjördüfiüz mü hair
sizln oturdugimüz ewl gjörmedlm geldijim waqyt uyqu dä
my idlü senln geldijffi waqyt ben efi derln uyqu dä idlm

geldijinlz jol qyßä my dyr geldijim jol pek uzün dur
gidegejimlz jer pek uzäq my dyr sizin gidegejinlz jer pek
jaqyn dyr sind jatagäq waqyt geldl mi hair qalqagäq
waqyt geldl lnnanä gireg k jer naßyl limanä giregek jer
pek rähät dyr

Uebung 17

I Optativ kebäbdan werejim mi size 6i6ekle
riml gjösterej im mi nöjejim nereje sizl gjötürejim sizl
bir güzöl bagdeje gjötürejim nabfyfia baqäjym haräretll
dir nerej gidejim Burusajä mi gidejim jolä dyqäjym

carabä häflr dir binelim qalqälym sehirden dysary
6yqälym ba h/edelim nereje gid im bägöeje gidelim
ist rmisinlz dohalarymy farär ile ßatäjym ne qadär läzlm
dir werejim size läzlm ki were sinlz jüz parä ojle de
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olsun jetmls formt wertrim ßalt ki gezmejejim dükkjändän
dükkjänä läzlm dir ki ßatyn aläjyz kjäglt mürekke b we mü
hür mumü läzlm mi ki bir ät ßatyn aläjyz ne qadär läzlm

dir werejiz siz 5 bu i61n pek pahaly werejiz size jirml
parä 6oq päzärlyq etmejejiz bu piligde n mi qojäjym
size bujururmusufhiz werejim siz bu kebäbdän da we t
edeYiz senl ki bu gun bizde ta äm ed sin istemejiz agyrlyq

getirejiz biz gitdlk ßalt gjörejiz senl ustäd isteYim ki
bafiä bir 6ift 6izme japäsynyz ustäd isteriz ki se n bize jeni
e/wäb japäsyn läkln pek uzatmajyp getire sin ki e/wäbsyz
qalmajajyz

II esjäsyny sejlerinl carabadä braqsyn ßandygy
carabaja qosln söjle sürügüje carabanyn qapujü a6syn söjle
usagä odanyn qapujü qapasyn söjlejlfl ädemlere gelsin
ler yßmarlajyfi emr edffi äsgyjä äte s qosün jaqsyn
qosün bize jeme k sind qa hwe altyjy getirsinleV ne ol
sün söjlejlfl kitäbgyjä bize eii jem kitäblary gjöndersln
n6 gms olsün sejlerifil esjäny oda dä braqmalysyn
qara jä cyqmalysyn bir qan aldyrmalyjym bir qä6 gün
oradä mek etmelljim qalmalyjym jä ustäd bu cizme
pek där dyr banä bir basqä 6ift japmalysynyz j oksä sizl terk

ederim süluk qomalj syfiyz serbe t almäly atlary qosdu
lär binmelljiz gern 6yqagäq dyr jolgulär binmeli gern
llmanä girdl jolgulär ßandaldä qarajä cyqmäly

III banä kjägit mürekke b we qale m were billrmisln
jalyriyz mürekke b ile qale m sanä were billrim kjägidlm joq

bir azgä oturä billrmisln olä billr sej dejll 6oq islm war
n6 waqyt jine isine dewäm ed billrmisln o bir gün

inglizg6 söjleje billr mi bir äz anlär läkln tekellüm ede mez

oqujä we jazä billr mi oqujä billr läkln jazämaz sü
rügü atlär qosmüs mu sun ne waqyt bine billrim re ts

Wahrmund Schlüssel z türk Gr 2 Aufl I Abth 4
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ne zemän qarajä 6yqä biliriz bu gün qaraja cyqämazsynyz

rubajy jarynä dek bitire billr mi ew t any bitire billr sö
züne durä billr mi hair sözüne dura bilme z re is ne
waqyt limanä gire biliriz ü6 sätat dän ewwe l gire mejlz
banä on formt ärijetöii werömezmisiniz size joq deje mem

bunä ne deje billrsifilz M6 bir sej dej mejlz madümat
ymyz jöq dur carebge tekellüm billrmisiiilz bir äz anlä
ryz läkln tekellüm ede mejlz

IV benlm le jolgulüq ede bilijör mu senlri le jolgu
lüq ede mejör be n de senln le bile reftq i sef r olamajörum
sürügu pek 6apyk gitmelljlz däha 6apyk gide mem sultä
nym ßon pahasy bü mu dur M6 bir sej tenzll ede mez
siiilz hair efendlm bir habbesl tenzil ede mejlz qa6 günde
atinajä warä biliriz üd günd n ewwe l orajä warämazsynyz

bu pe k pahaly bu pahajd basqa jerddi bundan eji 6oha
lär bulä billrim old billr sej dejll bojle eji dohä basqä jerde
bulamazsyiiyz ustäd 6izmelerl jarynä dek bitiremez mi simz

bitire mem hi6 bir türlü olämaz gege bir sej jejeme
jegejlz ujujämajagagym jumurtä alämadyq balyq alä
madyn my hair alämadym doqjedlm gjözümü qapajä
majagagym iltimäsyrny qabül ede bilege kmisinlz ilti
mäsynyzy qabül ede bilegejiml bilm m iltimäsynyzy qabül
ede medijine pek te essuf edijör harab oldüq

V rähatsyzlygyny is itdifilz mi isltniedlk ki rähatsyz
imls isitdlk ki ßäg selrm imls isitdlm ki turkl lisänynda
ilerf gitmissln eji billrim ki täze mejwede n hoslanyrsynyz
eji biliriz ki 6oq isinlz war bir mektübunü almadyn my
ew t bu gün bir qitcä mektübunli aldym jazyjör ki dünjäjä
bir qyzy gelmls jazdy ki serdäryn qardasy wefät etmls
kendln bafiä jazdyn ki gelege k ajyn doquzungü gününde ge
lege ksin unbest geleg k imissln kendimlz size dedlk kl
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bu ajyä on besingi gününde gelegejlz geleg k imislz ken
dinlz band jazdynyz ki aqdesinl aldynyz idl istejöruz ki
bu jazyjy temäm ede sinlz qorqärmysyn ki ward hair
qorqärym ki qalä sanä emr etdl mi hukm ejledi mi ki bu
radä qaläsyn hair band emr etdi ki 6yqäjym cyqäm
and jazdyfi my ki geM aM jazdym ki band jazä be lki
gele olmäz ki gele keske jazä belki jazä olmäz ki
jazä size regäm ederim efendim od genäbynyzä regäm
bü dur ki teskerejl getirene iki bin gurüs were siiü z were siz

Uebung 18
I ne qadär pejnlr ßatyn aläjym ejl ise ü6 oqä alyfi

hosnüd ise n bön de hosnüd olürum dewletimiz jogysä
6 b l i cirf iz dewletleri wär ise borglary da war hosnüd
dejil isemz harab olürum dewletin jogysä dzzetm war
waqytyn war ise benfrn le gel doq isi war is6 buradä qal
syn waqytyfiyz jogysä be n jazärym aqd fi jogysä M6
bir sej dlma haqqyn jogysä ßuß ol is I jogysä 6ärsüjä
benlm le gelsfn eje r sizffi güzöl jüzügünuz 1 war isd bir
qa6 gjösterejiü eje güzel odalarynyz we jatagynyz war
is6 qalyryz 6oq odäm we temiz jatagym war ojle is6
qalyryz ip6k 6orabynyz war ise bafiä bir qä6 gjösterejin
ipe k sind pek pahaly dyr ojle ise pambüq zijäde maqbülüm

dur saräb pek ejf dejü ise arpä ßujü zijäde maqbülüm dur
II jä ustäd setriml getirdlfi mi ewe t efendim iste r

sefiiz tegribe edin nereje gide lim iste rseüiz teätrojä
gide lim bu kiräzy qacä werfrsiüfz ej6r oqasyny parajä
werfrseniz dort oqä alyrym derzi ji gjörürseii de ki pan
talönlarymy getirsm setrimi getirirse beni cagyr senden

jjj jüzük Fingerring
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hosnüd olürlam sanä jüz gurüs weririm sizlere bir hisme t
ede biKrsem häfirim dogrü ilerl gidersen ßol tarafdä bir
enli mejdän gelir ejer ojle gidersen pek ge6 wäßÜ olürsun
eje r Burasajä wäßil olürsan jorgunlüq äl hawä fenä olürsa
operäjä gid rim isnimz olürsa sizffi l gideYiz ej r ruzgjär
bojle sert olürsa üd säcat dän ewwdl limanä girmejiz Md ol
mäzsa sä ät sekizde jetisfriz

III su sartldr isinize el werirse ileri de däha basqä
alys werfs ede riz isime el wereg k bir sej bulürsaüyz band

habör wenn bujurürsanyz geleg k dir her ne ki läzün
olürsa japyn sek r qa hwe däy we däha sä fr ne läzlm ise
dl ne ki emr edörsemz edegek dir naßyl ki ist rsefiiz ojle
ede r her qadär mäly war ise dzzeti jöq dur ne waqyt
istersenfz gelffi mäwt qaftany my joksä qara syny iny ister

siniz hangysy ki olürsa olsün bu aty my joksä sunü mu
ist smlz band gjörd hepisi bir hangysy olürsa olsün mäwi
dohadän my joksä jesilinde n mi hoslanyrsynyz banä gjöre

hepisi bir ne rengl bujurürsanyz olsün jesll dohalaryn
rengi dapyk ßolär ojle ise mäwT si zijäde maqbülüm dur
qa hweji qarä my joksä süd ile mi istersifüz qara sy zijäde
maqbülüm dur od qara syndän hoslany rym od qara syny
däha sewe rim sekerimiz joq dur ojle ise süd ile zijäde maq
bülüm dur

IV bu ät geng dejil dir geng dejll ise jamän da
dejfl geng olmasä pek jasly da dejil qyrälymyzyü sefi
neleri od sefä ini jogysä 6oq caskerl war bu ädemln aqdesi
ölmasä doq diftf war ah gelege k sene Bede gitsek efen
dimiz carabanyn pengeresim adsä bu mektübü jazsanyz baq

sanyz ä dewele r gellr demfr jöl ile gitseniz däha eji olür
sejlerinizi gemi de braqsanyz däha eji olür saräb my ister
sinlz joksä arpä ßujü mu hair däy olsd däha eji olür bir
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qade h saräb jähöd taräq olsä idörim bundän su qal a jä
ne qadär jör dir olsä bir säcät bu gege ewime gelsefilz
6 bir gü n gelsenlz däha ejl olür ßandyqlarymyzy bir loqan
tajä getlrsenlz däha ejl olür

Uebung 19

I kim idi ol hatün qadyn qyz qardasym dyr sanä
yßy my idi bafiä yßy dejll idl bafiä ßucüq idi sanä Mah
müd mu borglü idf joksä Hasän my ne Mahmüd we ne
Hasän banä borglü dejil idi safiä werdijlm kjäglt ejl mi
idi banä werdijifilz kjägit ejl dejÜ idi gjördüjüniiz na
qyslär güzel mi idi gjördüjümüz naqyslär pek igräly japyl
mys idi häte m ne oldü buradä idi sind gjördüm istd
buldüm geldijlm waqyt evdö dejll idm geldijimlz waqyt
derln uyqudä idifilz dünki gün naßyl idifilz pek fenä idlm

bu günler nerede idlfi kjöjde idlm ne qadär zemän
oradä qalmäq mjjetinde idifilz ikl äy qalmäq nljjetinde idlk

jolgulugüfi naßyl idi hoslänrnadym joldä qa6 gii n
idifilz ü6 haftä dort bes äy bundä dejü idifilz nerede
idifilz dedijifilz gib dir efendlm dort aydän berl Parisdä
idlm läzlm idi ki däha erke n cawde t edersinlz od däha
erk n cawde t etmell idifilz läzlm idi ki bu jazyjy oqürsufiüz
od bu jazyjy oqumaly idifilz läzlm idi ki bü müse wwedejl

taßhih ed rsifilz od bu müse wwedejl taßhlh etmell idifilz
läzlm idi ki bü mektübü postajä getlrsin od bu mektübü
postajä getirmell idln

II babafiyz ol waqyt nerede idi babäm ol waqyt
Burusadä idi geldijifilz waqyt säcät qa6dä idi geldijlm
waqyt sä ät ikijd 6ejre k war idi bu gege ajäz wär my idl
hair jagmür war idi bu gege sedld haräretififz wär my idi
hair baräretlm jogudu dünki gün waqytyfiy z wär my idi
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hair waqytym jogudü 6oq islm war idf istihan jöq mu udü
istihäm jogudü dünki gün bahtym jogudü gjöre jlm sizl
sehirde isinlz wär my idi ol qadär islerimlz war idi ki gele
medlk ämma murädymyz wär idi nijjdt döstä jetislr dünki
gün anä ihtijägyii wär my idi od afiä muhtäg my idln
anä ihtijägym jogudü läkln safiä ihtijägym war idi od anä
muhtäg dejll idlm läkln sanä muhtäg idlm

III nereje gidijorsun hemslrenffi ewine gidijör idlm
kirn idi ol ef ndi ki sizln ile dün ßoqaq da laqyrdy edijor idi

fränsyz dyr az qaldy säcatymy qurmagy onudujör idlm
az qaldy bu mektübü postajä getirmejl onudujör idlm tärlh
ile imfäjy onütmamaly idln bojle e tmemell idm bu qadär
Idmemell idln bu kitäby oqümamaly my idlm ol kitäby
oqudün mu ki be n any safiä gjöndermls idlm ol hatün ki
dünki gün gelmis idi pek güzel zen dir sizden bir Telemäq
istemls idlm wär my haqlqät benlm hatirymdän öyqmys
idi jenglg aldyn my bu gün jenglg gölmemls idi 6a
masyrymy düzeldirmeje wermls idlm getirdil6r mi baqyn

size gelege k idlk ämmä bir mänidmlz wär idl gide medlk
siz ewwelge geldinlz joksä biz size gidegök idlk qardas ym
size jazdydy joksä ben size habe r weregök idlm heldm anä
dedl joksä ben dejeg e k idlm

IV filän efendinln janyndä 6oq waqyt hismöt etmls
idmlz mi aylygynyz ne idi her jerde seksen gurüs alyr
idlm su efendijl tanyrmysynyz Edrene de qardasymyn
ewinde oturür idi we camugamyfi ewine ek/erijj n gellr gide r

idi bojle hastä oldugimuzü bilme z idlm säcät qa6dä ol
dugunü bilmeVmi idm any däha jasly zann ed 5r idlm bu
qadär hasls oldulgunü zann etme z idlm bu qadär ge6 ol
dugunü zann ede r idiiilz mi bu qadär jasly oldugunü zann
etme z mi idinlz bizlm jerimizde olsanyz ne japär idinlz
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pek pahaly olmasä postä carabasllä giddr idim daewatyfiyzä
j o q demez idik ämmä bir mänicmiz war pek mühimm isi
miz war belki däha bir qadeh saräb iste r idifiiz bir
qadöh pund idmek iste idim menzil bärglrleri tutmäq istör
idlk ayry bir odä iste r idim alläh were ojle oläydy od
ist r idim bojle olsün

V ejdr jazsäydyn 1 6 gelir idi od gelirmis ejör bu
jursäydynyz biz japär idik sen banä hab r wersejdifi be n
jolä dyqär idim be n gelsejdim 6 gelmöz idi afiä jaz
säydynyz od jazmys olsäydynyz 6 gewäb werir idi bafiä
qalsä jolä dyqärym baM qalsäydy jolä dyqär idim safiä
qalsä durürsun sanä qalsäydy durür idin bize qalsäydy
j o q de r idik bafiä qalsä j 6 q deme m äh bu send Lon
drajä gide bilsejdik Iskenderljjeje bir än ewwel wäßil ol
säydym gerekmeVmi idi ki ewwelde n japäydyfi az
qaldyq ki bas od basymyzy werejdik az qaldyfiyz ki milk
ifiizi we mäl yfiyzy gaib edejdiniz

VI mälljje näziri oläydyn ßädr i a z m olmüs oläydy
härigljje müsiri ölmajäydy dähilljje müsiri olmamys oläydy
caskdr müsiri oläydyn alläh were ojle oläydy keske däha
erkön jazäydyfi keskö emr edejdiniz ejeY gede n send
Bede gidejdim doq fä idd gjörege k idim ejör qaplygalarä
dewäm iddjmissiniz doq fä ide gjöregdk imissifiiz seni gjörej

dik pek hazz eddr idik sdn olmajäydyii biz isimizi bilir
idik senifi aqden war isdjdi rte japär idin sizifi ewlä
dyfiyz jogysäydy ne japär idiniz benim ewlädym war isejdi
bir ev ile bir bäg ßatyn alyr idim sizifl kendi ewifiiz jöq mu
imis camugamyn ewlädy olmüs olsäydy Parisä anlary gjön
dereg k idi senifi amugafiyfi kendi ewlädy jöq mu imis

In diesen Formen ruht auf dem ersten Akzent der Hauptton
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Uebung 20
I buradä ingir ßatylyjör mu buradä üzum ßatylyjör

ingir ßatylmajör 6an wurulujör binege k nisän werilijör
bu odä kiräjä werilijör mu bu odä kiräjä werilmejör
jolä 6yqagäq nisän werildi mi werilmedi bu eV kiräjä we
rildi mi werilmedi ßatyldy bu aty ßatyn almäq iste r idim

bu ät ßatyldy werdmem jorulduMz mu jorulduq siz
jori ilmadunüz mu biz de joruldtiq bu qale m kejfinize gjöre
kesilmis mi pek eji kesilmis dir bu jöl pek eji qaldyrym
japylmamys dyr säcatym durür bozulmus dur rähat
syz dyr mi de si bozulmüs sanä bir sej werilmis mi dir
hair h 6 bir sej baM werilmedi onudulmussün

II bu ßoqaqdän gidilir mi hair efendim bu ßoqaq
dän gidilmez säcät qa6dä operäjä gidih r buradä 6ybüq
i6ilir mi her bir jerde icllmez ne zemän isidilir ki gide
gek dir h 6 bir sej isidilmez gegeleri gidilir mi qor
qärmysyn ki fyrtynalarä tutulagäqsynyz qorqärym ki fenä
hawäjä tutulägagyz ruh ufhiz tutulagäq dyr pijäd m
tutuldü läkin ferzim tutulmajagäq atynyz tutuldu mu hälä
tuttilmady ämmä tiz tez tutulagäq dyr kiräjä werilege k
bir ayry odanyz wär my el de häfir Igär olunagäq od
kiräjä werileg k bäg6eniz wär my serdäryn oglü wurul
müs dediler mükedde r oldüm od bunä gänym ßyqyldy

III gazetalardä ne oqunujor ne jefii haberle r söj
lenijör M6 bir sej söjlenmejor genk sefer od muhärab
olagäq denilijör qapü 6alynyjör baq kim dir denilijör
ki filän müflis 6yqdy bize de ojle denildi sebebi bilinir mi
bilinme z sufrä bezi qondü mu tacäm sufrajä qondü mu

Izmirifi en eji 6ohalary nerede bulunür bu sehirde Igär
i6in evleV bulunür mu su gjörüne n ormanlardä hyrsyz bu
lunmäz my bundä üzum bulunmäz my Izmirin 4n eji ingiri
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bundä bulunür tas kjöpru bu memleketde nädfr bulunür
ahsäb häne bundä ek/erijjä 1 bulunür ojle ßädfq we Is güsär
ädemleV nädlr bulunür

Uebung 21

I bir äz yßynmalysyn ßumqdän ßaqynmalysyn ne
coq ejlendm ne ile ejlendm kjöjdd bir qa6 gün ejlenölim
bägMiede gezinelim bu bäg6eji bejendinlz mi su Meiere
sözüäü z war my bejendimz mi bu dt pek güze l dir an
gäq renginl beje nmedlm bu qa hweji bej nmedi tfz mi bu
arpä ßujundän i6in mi bejendln mi iddfm we pek bejen
dfm eje r mänicmfz jogysä jogusä sizlfi ile gjähygä qo
nusmagä arzülajör anyn ile qonusmagä gjörüsmeje 6oq mes
rür olürum jazyq ki be n anyn ile gjörüse medrm qonusä
madym bu setri bafiä jaqysyjör mu bu rubanyn rengl
gajet güzel jaqysyjör size bu rubä jaqysyjor mu bemrn panta

lönlarymä bu sapqä güzel jaqysyjör sizlii rubanyzä be
nün isime qarysmajyn döstumün isine siz n qarysyrsynyz
Istambolün hawäsynä alysdynyz my bundä dybüq i6meje
alysdym

II bärgirlerl buradä dejistirmeKjiz bu altyny dejis
tirfn perdelerl endirmeli carabagy nerdübäny endfr enege
jlz ätesi söndür mumü söndürmejm isminl ile iqäme t
ejlediji jerf bildirdl mi benl anyn lä gjörüsdürun sizi anyn lä
gjörüsdürmeje 6oq mesrür olürum jataqlärymyzy häfirlat
dyryfi od bäßr etdirin bu pengerejl tacmfr etdirmeli cara
banyzy tacmtr etdlrmejeg kmisiniz bir jefil setri japdyrmaja

gäqmysynyz usäq jaryn ßabäh säcät altydäbem ujandyr

Ljytf S vulg ek/eri

Wahrmund Schlüssel z türk Gr 2 Aufl I Abth 5
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bas iistüne sizf ujandyragagym sultänym tüfenklerimizi dol

durdunüz mu pistovlarymy doldür dybugumü doldurdüii

mu qadehlerf doldür döstlarymyzyfi ßaglygynä idelim
ne waqyt qan aldyrdynyz ged n äy qan aldyrdym ja

rynki gün qan aldyrmalysyn bu qadehlerf qaldyr ßahan
lary qaldyrdyn my nadbe nd benlm atymy nadatsyn

III efendlm nidln benl aratdyfiyz bir heklm arat
dyrmäly bu odajy bojatmäly ustä bu odajy jesfl bojät
ustä bu bozulmüs säcaty düzeldfrmisiniz od düzedirmisinlz

bu pantalönlary düzeltmehsin düzetmelisin damasyrgy
qary gjömleklerinri ile dorablarymy düzeltdlmi usäq esjämy

wapordän qaldyrtmalysyn beul 6oq bekle tmejln usdq
sejlermn gemide n qaldyr re ts bir än ewwe l jolä dyqaryn
re is gemiji batyrmajyn ne waqyt bäzärlygy bitiregeksiüiz

doq waqyt ge61rmejin bizl hätirdän dyqarmajyn mü
sterfh olün me emül ede riz ki sfz de bizi hätirdän dyqar
mäzsynyz

Uebung 22
I mjjetiniz ne qadar zemän oradä iqäme t etm k dir

fikrmlz mi Iskendenjje je gitme k nljjetinfz ne waqyt awde t

etme k dir nljjetf mi jalynyzgä jolgulüq etm k hair beni
kendije joldasy edindl jalyfiyzgä jolgulüq etme k ejlengenin
eB fena sy dyr cädetln säcät qaddä qa hwe alty etme k dir
qa hwö altydä et jeme k cädetim dir od et jemeje alysdym
bu qadär ged qa hwe alty etmeji sevm n erke n jatmagy
hazz ede rmisinfz jarynki gün anä bir zijäre t etmdk nijje
tindejim jary n gitmeje nljjetln mi fikrfn mi jatmagd
fikrimz mi gitmeje fikrfm joq dur öjrenmeje waqytyn jöq
dur oynamaga dä imä waqyty war bojle dapyk gitmefiiz
ne sebib oldü gelmemesine n6 sebe b oldü
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II ne waqyt dalysmagä baslajagäqsyn yßynmaga
basladym öjrenmeje baslajälym ßandygymy almagä od
almagy ontitma semsljje almagy onütmajyfi säcatyny
qurmagä qurmagy onütmadyn my jafilys söjlemeje qorq
mäz my synyz anyn lä qonusmagä arzülajöruz anyn lä
gjörüsmeje pek hazz edeY idfk dort haftadän ßofirä bizi
gjörmeje gelfr sultänymyzyn hätiryny ßormagd geldik
türkde öjrenmeje 6alysyjör we bir az söjlemeje baslady
balyq almdq i61n bir kirnst gjönderdffi mi el lerimi silm k
idln bir pesgtr wer hafm etme k i6m bir fingän qa lrwe läzim

coq ejlenmefiiz ne sebe b oldü gelen haftajä dek bekle
memfz iqtifä edeY bärg rle r almamyz iqtifä eder jol üze
rinde bir qa6 defcd bejtüt t etme n iqtifä ede r Parisä git
meml tensib etrnedi Londrajä gitmesiiü tenbfh edejim Bu
rusajä gitmelerinl tensib ede rim

Uebung 23
I qaßßab dükkjänynä ograjyp bir az e t al ü6 dort

pär6ä odün getirfp äte s qo jaq sindi loqantajä gidlp ßan
dygyfiy qaldyrtmalysyn re6etamy egzägyja gjöndenp jap
dyrdyn my kere m edfp bu mektübü oqujün baqynyz
ki bu gern qalqyp gitmesln jaryn sätät sekizde gelffi siziii le
gidlp bir ät almäq i61n häfir olürum gemije gidip sejlerimizi

qaldyrdagäq waqy t dyr Gerundiv auf rek raq sewine
r k mi geldln iste mejere k geldlk de sewinerek gitdlk ja
taqdän gäny istemejere k qalqär bir kimseje bäqmajaräq
6yqdy reßq ölmajaraq jalynyzgä jolgulüq etmekde n hosla

nyrmysynyz ejer refäq t etmök isterseniz müsterik n maß
räf edere k 1 jolgulüq ederiz reflq ölmajaräq jolgulüq et

m m id gemeinschaftlich Ausgabe machend
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menizi tenblh etmcSm jürüjere k gitmenl tenblh ede rim
memntic olaräq hld bir sej infz jöq mu bu dohanyn renginl
bej 5nmedim ol gins de n olaräq basqasyny wenn banä äri
je t olaräq banä ü6 dort tabaqä postä kjagidl were billrmisln
bu miqdärj/ gümüs olaräq werffi banä

II ben dönünge ßabr edffi ben dönünge dyqma o
gelinge blz gide riz sen gelinge bir mektüb jazärym ben
dönünge sen mektübu jazmys olürsun slz dönünge ben ßo

qagä dyqmys olurum ik n odajä gir r ike n säcaty ilk
sufranyn üzerinde bulursun ne waqyt awde t edegejini bil
mfemisifilz gide r ike n bir sej söjle medf mi jaryn teätrojä
gid r iken hänem ograjyp benl alyfi därsüjä gideY ike n ek
mekgl dükkjänynä ograjyp täze ekme k getlr jaryn gün
agaryr ike n qalqyp awä gideViz bu gün häfir gelmls ike n
ker m ejlejffi birlikde tacämymyzy qabül edffi Grerund
auf Ii siz Istambolä geleli ne qadär waqyt oldü sizler 1s
kenderijjeje geleli 6oq waqyt oldü mu ben Bede gele li on
sene oldu efe ndi birädermizd n habeV almajäly ne qadär
waqyt oldu ü 5 äy war band mektub jäzmajaly

Uebung 24
I jolgulüq etdijinlz wär my hair on bes gün dür

odamdän dyqdygym joq sizffi Bedde bulunmadygyfiyz size
farär etmedl mi benlm Bedde bulünmadygym baiiä doq farär

etdi burajä geldijimin sebebinl ßonrä size jazärym bu
säcatyn adä oldugunä kefil mi sfn fämfn mi sm bu atyfi
htd bir cösrü ölmadygyny kendifilz gjörüjörsunuz bu cara
banyfi büsbütün jefil oldugunä size kefil im fämln im

tesrif bujurdugunuzä pek memnün oldüq dünki gün bu
radä bulünmadygyfiyzä kede r edijöruz kiräjä werilege k bu
evde bir düsenmis düse nmemls odä oldugunü idäm tmemfs
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misiülz ßatylyq olaräq bu kjöjdö bir bägde oldugunu icläm
etdl bu arpä ßujü bejendinlzmi beje nmedfrn jefil ol
dugundän dyr gazetajy oquduqdän ßonrä banä kerem edln

ßygäq tesktn olduqdän ßofirä jine jolä dyqäryz ruzgjär
qaldyqdan ßonrä liraanä gireriz

II pek mühlmm maßlahatlai ym oldugundän uzungä
oturämam ßüsuzlugüm zijäde oldugundän bir qad h saräb
idejim waqtllä haberinriz olamadygyndän waqtllä burajä
gele medik evde n dysary dyqmadygymdän dysarydä ne ol
dugunu bile mem ßoqagä 6yqdygyiidä ßucuqdän kendinf
ejige hifz et Be6e wäßfl oldugumdä o emr hußüßundä istih
bär edeYim her defcä burajä geldijifiizde tesrff bujurüfi

anyn säkin oldugü mehally bilirmismlz hair läkln sizln
säküi öldugunuz mehally billrim hisme t etdijlfi efendi sen
den hosnüd mu idi beli sultänym hismetimd n pek hosnüd
idi odadä oldugum waqyt pek üsurüm läkln ät üzei inde
oldugum häldä aßlä ßueüq duymäm tüfönk awynä gltmedi
jimlz waqyt balyg awllä ejlenlriz 1 gädde den cyqdygyn
häldä ßol tarafdän git carabä ile gezdijl häldä jol pek qyßä

gjörünür

Uebung 25
I sizln gib bir sätä ile refäqät eder k jolgulüq etme k

banä ganlm t 2 dir bu 6ohä qatlfe gib jymus äq dyr läkln
6oq pahaly dyr Istamboldä bu bahäjä bunün gibisinl bulä

mazsynyz bunün gibisini bülmadym jüz billr mi ba
lyq gibi jüze r sind ewwelki gib dar jefiler qullanyl

av Jagd jt i Xi S tüfink awy Flinten Jagd jjjl j
qu6 awy Vogeljagd V äJL balyq awy Fischfang auch tüfdnk avg y
lyq balyq avgylyq 2 o aÄc wörtl Kriegsbeute
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mäz dedijinfz gibf dir bu gübbe zijädege dar gibf band
gelijör dedijinfz gibf dir ewwel behärdä däyrlär gib sewqlf
sej olmäz gede n sene mahßul fenä olagäq gibi gjöründu
earabagy bärgirlerf qossun pek güzel sultänym bujurdugu

fiuz gibi olsun bu üzümü bejendfn mi istedijffi qadär
älsanä hfd bir sej je mejorsunüz gerejf gibf jedfm iste
dijffi gib je bu s aräb dedijinfz qadär fenä dejfl bu arpä
ßujti afiyii dedijf qadär adä dejfl su ät dedijinfz qadär adä
olürsa cawde t etdijfm gibf any ßatyn aläjym elde n geldi
jififz qadär dalysmajörsunuz elde n geldijimfz qadär dalysy
jöruz mahßul gede n senede oldugü qadär ejf dejfl

II sen derse dalysdyqga senf mucallimfn sewdr sen
oqudtiqga hosnüd olürsun ben söjleme k müräd etdfkge o
gügendf biz safiä naßihät etdfkge sen gtilüjörsun ta ab
gjördiikge od dalysdyqga tahßfi i hair edörsfn müdäwemdt
oldüqga arzüju olür ömrüm oldüqga hätirymdän dyqma
jagäqsynyz ben gelfgek o gitdf biz gidfgek siz geldififz
senffi qardasyny gjörügek bilfrmisfn wezirf gjörügek bil
medf tanymady atä binmezde n ewwel hammämä girege
jfm hammämä girmezde n ewwe l bir äz bekle jolä dyq
mazdän ewwdl bir äz s ej jejelim sehirf terk etmezde n
bir kerre istedijfm gib any sejr ü temäsä edejim tacäm et
mezde n gezmeje dyqäjym qa hwe alty etmezde n gezmeje

dyq o Bede wäßfl olmadän ben jolä dyqyjordum biz
suradän gitmedeü o gelijordü ben sand jazmadän jolä dyqma

sen gitmeddn bafiä jaz

TJebimg 26

baqyn ben size söjlejim filän müflfs oldü od ifläs etdf
od ifläsä dyqdy hairetde qaldym dedijimf ßahlb belle
jififz caql almäz bir sej bu naßyl olä bilfr alläh gjöstdr
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mesln bundä jafilysyfiyz war bir däha bu hußüßdä jafiyl
ma bojle oldugunü bah ede rim bafiä asyry j is ü mat
zümjje t geldi bundä 6oq qabähetifi war bu bafiä rägic
dejil bunü naßyl japdyfi bufiä räfi olmäm artyq ßabrym
qalmady öfiümde n ol od def 61 gjözüme gjörünme jygyl
suradän gehenn m ol filän ef ndi tanyrmysyfiyz
anyn lä gjöz äsinälygym war ihtijärlyq jüzünü tutdü catw
edersifiiz laqyrdynyzy kesdim b6 is joq size nijäzym dyr
jüz gurüs cärijeten werifi bafiä elimd n gelse elimd n
gelme z japä bilegejim sej dejll be isjoq cafw edin macasür

tutüfi gitmem läzlm geldi jolgultiq etmelt bize läzim
geldi gänym ßyqyldy od gügüme geldi 6 jle 6apyk git
menize ne sebeb oldti dünjäjä bir oglanym geldf pek se
wingim war od pek hazz etdim kemäl i ßydq u hulüß ile
sizi tebrik ede rim hätiryrnä bir stSj geldi ol tarafdä iki
sepe d afijön alyn band emriniz jerine waragäq dyr bend n

bilifi sizi gjörejim od hepisini sizde i billrim gern 6yq
majagäq dyr ne 6är6 buntifi cäresi joq ojle ämma ne
6äre ßabr etmeUi
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furub i em/al
Sprüchwörter 1

it örer 2 kerwän 3 ge6e r 2 ätes d n qorqän
Der Hund bellt die Karawane geht vorüber Vom Feuer der sich Fürchtende

tütünde ja ßaqynyr 3 atylan oq dönme z
vom Bauche hütet sich Geworfen seiend der Pfeil kehrt nicht um

4 ihräm derwisf etmez 5 äd rn ädernd
Her Pilgermantel den Derwisch macht nicht Der Mensch dem Menschen

gerök dir 6 aryq ta uqdän semiz tirid 4 olmäz 7 eskl
n öthig ist Mager von der Henne fette Brühe wird nicht Alte
pambüq 6 tel olmaz 8 esejim ewwel baglä ßonrä

Baumwolle Faden wird nicht Deinen Esel zuerst binde an danach
tanryjä 6 yßmarla 9 yßyrän it disln 7 gjösterme z
dem Qotte befiehl Beifsender Hund seinen Zahn zeigt nicht
10 efendinln nazary atä tlmär dyr

Des Herren sein Blich dem Pferde Pflege ist

11 aqce were n düdük 6alär 12 egri ottir dogrü
Geld der Gebende Flöte bläst Krumm sitze grad

söjlö 13 egri gemi dogrü sefe r 14 el eil
rede Krummes Schiff grade Heise Die Hand die Hand
juwar 8 ik el jüzü juwär 1 5 elmä kendl agagyndän
wäscht zwei Hände das Gesicht waschen Der Apfel eigen vom Baume

furüb ar pl v färb Schlag Prägung emßil ar pl v Jjl/O
mefil Gleichni/s 2 örme k u örüme k Aor öre r u öriir
heulen bellen s Auch J4 kjärwiln karwän pers tahrif v arab

erid Brühe mit Brot OyU ö olj iJ5 jjLj pamiiq pam
büq pers aÄj pembe 6 altt tangry Himmel 7 Für ÄÄjO dismi

155 8 altt UwjJ jumaq Aor jur u jt jj juwär reinigen waschen



yräq düsm z 16 andan ejisl jöq dur n
weit fällt nicht Von diesem sein Besseres gibt es nicht weder
biKrim n gjördiim 17 insän tedbfr ed6v alläh
weifs ich noch habe ich gesehen Der Mensch Plan macht Gott
taqdir 18 ortaqlyq öküzd n basqä buzagy j g dir

Entscheidung vom Gemeinsamkeits Ochsen einzeln sein Kalb besser ist

19 öksii z oglän gjöbejl kendl kesör 20 ökjö l ilö
Elternlos das Kind den Nabel selbst schneidet ab Zorn mit
qalqän zijän 6 oturlr

der Aufstehende Schaden mit setzt sich

21 ummiilmajän 2 tas jarär bas 22 ujür
Nicht gehofft werdend der Stein verletzt ein Haupt Der schlafenden

jylanyn quyrugunä bäßina 23 ikl testl bir
Schlange au f ihren Schwanz tritt nicht 1 Zwei Krüge einer

birin doqunsd birl qyrylyr 24 ikl
an den Einen davon wenn sich stöfst einer davon wird zerbrochen Zwei

S 2 re ls bir gern batyryrlär 25 ikl qarpiiz
Kapitäne ein Schiff machen untergehen Zwei Wassermelonen

bir qoltugä 3 ßygm z 4 26 il i61n aglajän
zu einer Schulterhohle geht nicht hinein Volkes wegen der Weinende

gjözsii z qalyr 27 ejillk ej 4 deniz braq balyq
augenlos bleibt Gutes thue dem Meere überlasse der Fisch
bilmöz isä hällq billr 28 Babä ogla bir

wenn nicht weifs der Schöpfer weifs Der Vater dem Sohne einen
bäg wermls ogtil babajä bir ßalqym üzü m

Weinberg hat gegeben der Sohn dem Vater ein Büschel Trauben

wermfe 29 bal bal dem6j l agz tatly olm z
gibt nicht Honig Honig mit Sagen der Mund süfs wird nicht
30 bir evd horös 6oq olünga ßabäh ge6 olur

In einem Hause Hähne viel wenn sind Morgen spät wird

31 bir bu gün ikl jarysyndän j 5g dir 32 bir
Ein heute zwei als seine Morgen besser ist Eine

6i6dk i 6 jaz olmäz 33 bir defcä düs i äddm
Blume mit Sommer wird nicht Ein Mal fallender Mensch
blr dahy düsm 34 bir ö ikl fikr ejl
noch einmal fällt nicht Eins sprich zwei Gedanken mache I

Gr 29 a 2 v ä jt ummaq Aor nmär u ummar 3 OiÄJj s
r Jü i t o hineinpassen
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35 bejln 6esme sind n ßti 16me 36 beni
Des Fürsten aus seiner Quelle Wasser trinke nicht Des mich

ßajanyn qulüjum ßäymajanyn sultäny jym
Achtenden sein Diener hin ich des Nichtachtenden sein Berr bin ich

37 bu günki jumurtä jarynki ta uqdan je g dir
N Beutiges Ei als morgige Benne hesser ist

38 borgsüz johsül bejde n je g dir 39 bos toprä 1
Schuldenloser Armer als Fürst besser ist Leer Futtersack

ile at tutulmäz 40 bundan bes jile dek 2 jä
mit Pferd wird nicht gefangen Von hier fünf Jahre his entweder

dewe ölür jä dewegf
das Kameel stirbt oder der Kameeltreiber

41 pejnlr 3 jeje n ßü buMr 42 tembelllk
Käse der Essende Wasser findet Die Faulheit

jap jap gide r we faqlrlygy joldä bulür 43 tütün
langsam langsam geht und die Armuth am Wege findet Rauch
6oq kebäb joq 44 tütünd n qortulmäq i6in äte s
viel Braten nicht Vor dem Bauche des Fürchtens wegen Feuer

idine düsme 45 yiqletleY öjütler 46 gänric
in sein Inneres falle nicht Schwierigkeiten Bathschtäge Die Moschee

n qadar büjtik olsä imärn bildijinf oqür 47 6oq
wie sehr grofs sei der Brediger sein Oewufstes liest Viel

qaryngä arslany öldürür 48 haiwän ölür semeri
Ameisen einen Löwen t ödten Das Thier stirbt sein Sattel
qalyr insän ölür ady qalyr 49 haiwän
bleibt der Mensch stirbt sein Name bleibt Das Thier
jular yndän insän iqräryndän tutulur 50 halq

bei seinem Balfter der Mensch beiseinem Worte wirdgefafst Volk

janyndä esejifiln quyrugün ke s me kiml
an seiner Seite deines Esels seinen Schwanz schneide nicht Mancher

uzün dur kiml qyßä dyr der
lang ist Mancher kurz ist sagt

51 di de n gelen elde n gelse her
Von der Zunge das Kommende aus der Band wenn käme jeder

faqir bäsa 4 olür 52 diM gemijl jöq dur
Bettler Bascha würde Der Zunge ihren Knochen gibt es nicht

l Für torbä 2 293 3 Für peirir 4 Ehemals Ehrentitel
für Janitseharen baS a
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ammä gemijf qyrar 53 tilkinin äqib t gele
aber den Knochen sie zerbricht Des Fuchses am Ende sein Kom

geji kürkgilnim dükkjäny dyr 54 döst fenä
menwerden des Kürschners sein Laden ist Der Freund schlecht
waqytdä bilinir 55 döst ilö j 16 alys werls
in der Zeit wird erkannt Mit dem Freund i/s trinke Geschäfte

tme 56 dewegi il döstlüq ed6n
mache nicht Mit dem Kameeltreiber Freundschaft der Machende
qapujü büjük admaly 5 7 sert sirkö kendl

die Thüre grofs mufs offnen Scharfer Essig seinem eigenen
qabynä farär ed r 58 s i 6elebi h6n 6elebi
Oefäfse Schaden macht Du ein Herrchen ich ein Herrchen
aty kim qasyr 1 59 soz war is bitirfr 2

das Pferd wer striegelt Ein Wort ist Geschäft vollendet es
soz war bäs jetirfr 3 60 ßaqäl basä qorbän olsün

ein Wort ist Kopf sendet es Der Bart dem Haupte Opfer soll sein

61 sonrä gel n kim isd qapujü 61
Nachher der kommende wer wenn ist die Thiire dieser

qapar 62 ßarygyii 4 agardygyna 5 bäq ma ßäbünu
schliefst Des Turbans auf seine Weifse schaue nicht seine Seife

weresij6 dir 63 tatly dil jerd n jylany 6y
auf Borg ist Süfse Zunge aus der Erde die Schlange bringt

qaryr 64 tanys än dag asmys ta
heraus Der sich Erkundigende einen Berg hat überstiegen der

nysmajän joldä qalmys 65 ßabr il
nicht sich Erkundigende auf dem Wege ist geblieben Mit Geduld

qortiq halwä tut japragy atlas oMr 66 topäl
saure Traube C onfekt Maulbeerblatt Atlas wird Mit dem

i 6 gjörüs n aqsamäq 6 öjrenlr 67 dogrü
Lahmen der Umgehende hinken lernt Grade
söjlejenl doqüz sehird i sürerlör 68 car b cara

den Redenden neun aus Städten sie jagen Der Araber dem

qasymaq kratzen 2 i Xj bitirm k Causativ von
iü5 J bitmdk zu Ende gehen 3 jetme k hinreichen erreichen
Causativ a5 j Äj jetirm k erreichen machen senden 4 JiJ ein Stück
Musselin als Kopfbund 6 ä/ jLe I agarmäq weiß werden 6 Auch
iwÄ iwä/oLAasi
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bä jüzim qarä demls 69 qargä qarganyn
Araber dein Gesicht schwarz hat gesagt Die Krähe der Krähe

gjözünü 6yqarmäz 70 qarajä ßäbün delije
ihr Auge zieht nicht aus Dem Schwarzen die Seife dem Marren

öjüt ne ejlesln
Rath was soll machend

71 qafä geldikde dänls gjözu kjör olür
Die Entscheidung wenn kommt die Weisheit ihr Auge blind wird

72 qogamys tilki agdän qorqmäz 73 qurt
Alt geworden der Fuchs vor dem Netze fürchtet sich nicht Der Wolf

tüj ünü dejistirir hüjunü dejistirm z 74 qurt
sein Haar verändert seine Natur er nicht ändert Der Wolf
qogajynga kjöpejiü mas harasy olür 75 qojun
wenn alt wird des Hundes sein Spott wird Das Schaf

bulünmadygy jerde kedije cabdü rrahmän
sein Nichtgefundenwerden am Orte zur Ziege Abdurrahman
delebi derleY 76 kedi gigerl gjörüp jetism zse

junger Herr sagen sie Die Katze die Leber sehend wann nicht erreicht

bu gün urug dur der 77 gül dikenslz olmäz ßafä
heute Fasten ist sagt Mose ohne Dorn ist nicht Freude
gefäsyz olmäz 78 kjör qusün juwasyny J tafiry japär

ohne Schmerz ist nicht Blind des Vogels sein Nest Gott macht
79 kjörlerln arasyndä se n dähy gjözün qapä

Der Blinden in ihrer Mitte du auch dein Auge schliejse
80 gjözd i uzäq olän gjönüld 5n dähy uzäq

Vom Auge weit seiend vom Herzen auch weit

81 laqyrdy ile pyläv olmäz 82 lejlejm
Sprechen mit Pilav wird nicht Des Storches

ömrü lek lek ile gece r 83 mermerde n tüy
sein Leben Lek Lek mit geht vorüber Vom Marmor Flaum
bitmdz 84 müft sii ke baldän tatly 85 naßi

wächst nicht Geschenkt Essig vor Honig süfs Dein
bin war ise geh r jemendön naßibffi jogysä

Schicksal wenn ist es kommt aus Jemen dein Schicksal wenn nicht ist

düseY dihenden 86 ne ekörsin any bicersin
es fällt vom Munde Was du säest das ärntest du

juwd jywd Nest
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87 were n elf kirnst kesme z 88 her aglamanyn
Gebend die Sand Jemand schneidet nicht Jedes Weinens

gülmesi wär dyr 89 her gi in bejräm dejil 90 ja
sein Lachen ist Jeden Tag Beiram ist nicht Entweder
z6r ja z r jä sehirden sefer

Gewalt oder Gold oder aus der Stadt die Beisel

91 jatän arslandan geze n tilkl je g dir
Liegend vor einem Löwen spazierend ein Fuchs ist besser

92 jä dewe jä dewegf 93 jafilys hisäb
Entweder Kameel oder Kameeltreiber lrrthümlich eine Bechnung

bagdäd dan dönör 94 jer demfr gjök baqyr
von Bagdad kehrt zurück Die Erde Eisen der Bimmel Kupfer
95 jalangyjä quww i häfize sart dyr 96 jara

Dem Lügner Kraft behaltende Bedingung ist Nichts
mäz äd m bäzär bozär eji ädöm bäzär japär
würdig ein Mann Geschäft verderbt gut ein Mann Geschäft macht

97 jagmurdän qa6an doluja ogrady 98 jor
Vom Begen der Fliehende in den Hagel ist gekommen Seiner

ganynd gjöre ajagyny uzät 99 jemeksiz jat
Decke gemäfs deinen Fufs strecke Ohne Essen schlafen

S 4 maq borg ile qalqmaqdän je g dir 100 tehf dest
gehn mit Schulden vor dem Aufstehen gut ist L,eer Hand
qapujä warsan efendi ujür derler elmde
zur Thüre wenn du kommst der Herr schläft sagt man in deiner Hand
bir plskös war ise efendfm bujür derlei
ein Geschenk wenn ist mein Herr befiehl sagt man

Uebersetzung der Sprüchwörter

1 Der Hund bellt die Karawane zieht vorüber
2 Wer das Feuer fürchtet scheut den Rauch 3 Abge
schossener Pfeil kehrt nicht mehr um 4 Der Pilgermantel
macht den Derwisch nicht 5 Der Mensch hat den Menschen
nöthig 6 Magere Henne gibt keine fette Suppe 7 Alte
Baumwolle gibt keinen Faden 8 Erst binde deinen Esel
an dann befiehl ihn Gott 9 Hund der beist den Zahn
nicht weist 10 Des Herrn Auge ist des Pferdes Pflege
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11 Wer das Geld gibt der spielt auf 12 Sitze
krumm aber sprich grade 13 Sei das Schiff krumm
wenn nur die Fahrt grade ist 14 Eine Hand wäscht die
andere beide Hände waschen das Gesicht 15 Der Apfel
fällt nicht weit vom Stamm 16 Nichts Besseres als ich
weifs Nichts und habe Nichts gesehen 17 Der Mensch
denkt Gott lenkt 18 Besser das Kalb für mich allein als
der Ochs mit Andern gemein 19 Die Waise mufs sich
selbst die Nabelschnur abschneiden 20 Wer mit Zorn auf
steht setzt sich mit Schaden nieder

21 Unverhofft trifft der Stein den Kopf 22 Tritt
nicht der schlafenden Schlange auf den Schwanz 23 Wenn
zwei Krüge an einander stofsen bricht der Eine 24 Zwei
Kapitäne lassen das Schiff untergehen 25 Man trägt nicht
zwei Melonen unter Einem Arm 26 Wer um alle Welt
weint wird blind 27 Thu das Gute und wirfs in s Meer
weifs es der Fisch nicht so weifs es der Herr 28 Dem
Sohn gibt der Vater einen Weingarten den Vater läfst der
Sohn auf die Traube warten 29 Von Honig Honig
sagen wird der Mund nicht süfs 30 Wo viel Hähne im
Haus sind da wird s spät Morgen

31 Besser Ein Heute als zwei Morgen 32 Eine Blume
macht keinen Sommer 33 Wer Einmal gefallen ist fällt
nicht wieder 34 Ueberlege zwei Mal eh du Einmal sprichst
35 Aus des Fürsten Brunnen trinke nicht 36 Ich bin dess
Diener der mich achtet doch dem Tyrann der mich verachtet
37 Ein Ei heute ist besser als die Henne morgen 38 Arm
und ohne Schulden ist besser als Fürst sein 39 Mit dem
leeren Futtersack fängt man kein Pferd 40 Von heut in
fünf Jahren ist entweder das Kameel todt oder der Kameel
treiber

41 Wer Käse ifst findet auch das Wasser 42 Die
Trägheit geht langsam und findet die Armuth unterwegs
43 Viel Bauch kein Braten 44 Aus Furcht vor dem
Rauche springe nicht ins Feuer 45 Nothlag bringt Rath
schlag 46 Sei die Moschee noch so grofs der Imam predigt
nur was er weifs 47 Viele Ameisen sind des Löwen Tod
48 Das Pferd stirbt sein Sattel bleibt der Mensch stirbt
sein Name bleibt 49 Das Pferd nimmt man bei der Halfter

Wahrmund Schlüssel z türk Gr 2 Aufl II Abtb 7
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den Mann bei seinem Worte 50 Vor den Augen der Leute
stutze nicht deinem Esel den Schwanz dem Einen ist er zu
lang dem Andern zu kurz

51 Wenn die Hand hielte was der Mund verspricht
wäre jeder Bettler bald Pascha 52 Die Zunge hat keine
Knochen aber sie bricht Knochen 53 Zuletzt kommt der
Fuchs doch in des Kürschners Laden 54 Den Freund er
kennt man in der Noth 55 Ifs und trinke mit deinem
Freund aber mache mit ihm keine Geschäfte 56 Wer
mit dem Kameeltreiber Freundschaft macht mufs die Thüre
weit aufthun 57 Scharfer Essig schadet dem eigenen Ge
fäfse 58 Du bist ein Junker ich bin ein Junker wer wird
das Pferd striegeln 59 Es gibt eine Art zu reden welche
die Absicht fördert und eine Art zu reden die den Kopf
kostet 60 Der Bart sei Opfer für den Kopf lieber den Bart
geschorqn als den Kopf verloren

61 Wer zuletzt kommt macht die Thüre zu 62 Sieh
nicht wie weifs der Turban strahlt die Seife ist noch unbe
zahlt 63 Süfses Wort lockt die Schlange aus der Erde
64 Der anfrug hat den Berg überstiegen wer nicht frug
blieb am Wege liegen 65 Mit Geduld wird die saure Beere
Confekt und das Maulbeerblatt Atlas 66 Wer mit dem
Lahmen umgeht lernt hinken 67 Wer die Wahrheit spricht
den jagt man aus neun Städten 68 Ein Neger sagt dem
Andern dein Gesicht ist schwarz 69 Eine Krähe hackt
der anderen kein Auge aus 70 Was soll dem Neger die
Seife was dem Narren guter Rath

71 Wenn das Schicksal hereinbricht wird das Auge des
Weisen blind 72 Ein alter Fuchs fürchtet das Netz nicht
73 Der Wolf wechselt die Schur nicht die Natur 74 Wenn
der Wolf alt wird ist er des Hundes Spott 75 Wo es keine
Schafe gibt sagt man zur Ziege Junker Abdurrahman 76
Wenn die Katze eine Leber sieht und nicht erlangen kann
sagt sie heute ist Fasttag 77 Keine Rose ohne Dornen
keine Freude ohne Schmerz 78 Dem blinden Vogel baut
Gott sein Nest 79 Bist unter Blinden du mach die Augen
zu 80 Aus den Augen aus dem Sinn

81 Aus Worten macht man keinen Pilav 82 Des
Storches Leben vergeht mit Klappern 83 Auf Marmorstein
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wächst kein Flaum 84 Geschenkter Essig ist süfser als
Honig 85 Ist s dein Geschick so kommt s aus Jemens fernem
Land ist s nicht Geschick fällt s von der Lippe Rand 86
Was du säest das wirst du ernten SjLJDie Hand die gibt
schneidet Niemand ab 88 Jedes Weinen hat sein Lachen
89 Es ist nicht alle Tage Beiram 90 Ohne Geld oder Ge
walt räumst die Stadt du bald

91 Besser ein Fuchs der spazieren geht als ein Löwe
der umsteht 92 Entweder Kameel oder Kameeltreiber
Hammer oder Ambofs 93 Eine falsche Rechnung kommt

selbst von Bagdad zurück 94 Die Erde ist Eisen der
Himmel Erz Nichts gelingt 95 Der Lügner braucht ein
gutes Gedächtnifs 96 Der Böswillige verdirbt das Geschäft
der Gutwillige bringt es zu Stande 97 Er ist aus dem
Regen in den Hagelschlag gekommen 98 Strecke die Füfse
nach der Decke 99 Besser hungrig zu Bette gehn als mit
Schulden aufstehn 100 Wenn du mit leerer Hand anklopfst
so heifst s der Herr schläft trägt deine Hand ein Geschenk
so sagt man belieben der Herr

S 4

Lata if i
hogä Naßreddm 2 Efendi

1

hoga Naßreddm eföndi bir gün wacaz idln
Der Meister Nasreddin Efendi eines Tags der Predigt wegen

kürsT je 2 cyqyp aydyr 3 ej mü minle r ben size
zur Kanzel steigend sagte o Gläubige 1 ich euch

Plur v tJuhl latife Scherz Schwank ar 2 Naßr ed din Sieg

oder Hilfe der Religion ar s Von alttürk Oi Äji aytmäq sagen
sprechen
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ne dejegejfm 1 biKrmisinfz gemacht 3 derleY ki 2
was ich sagen werde wisset ihr Die Versammlung sagten dafs
hair hogä efe ndi bilmejiz boga jä siz bilmejrnge
nein Meister Efendi wir wissen nicht DerMeister o ihr da nicht wisset

ben 4 size ne söjlejejim demfs bir gii n
ich euch was soll ich sagen sagte Eines Tages
boga jine kürsi je 6yqyp 5 aydyr ej musulman

der Meister wieder zur Kanzel steigend sagte o Gläu
lär 3 ben size ne dejegejfm biKrmisinfz anlär da
bige 1 ich euch was ich sagen werde wisset ihr sie auch
derlei 6 ki biliriz boga jä siz bildikderi
sagten dafs wir wissen Der Meister o ihr nach dem
ßonrä 4 b n size ne söjlejejim 7 dejip kürsidön
Wissen ich euch was sollich sagen sagend von der Kanzel

asagy enip yqyp gidinge gemäht te
hernieder steigend hinausgehend als wegging die Versammlung zur

aggüb e 8 waryp bir dtüiy 6yqär ise kimimiz 5
Verwunderung kommend Eins noch wenn er hinaufsteigt einige vonuns

biliriz kimimiz bilmejiz demeje 6 qawl 9 u
wir wissen einige von uns wir wissen nicht zu sagen Wort und
qarär 7 ej erle r bogä jine bir gün ber 8
Seschlufs sie machten Der Meister wieder eines Tages auf
minwäl i mesrüb kürslje 10 cyqyp aydyr ej qardaslär
die Weise beschriebene zur Kanzel steigend sagte o Brüder l
be n size ne söjlejegejim bilirmisiniz anlär da 11
ich euch was ich sprechen werde wisset ihr Sie auch

derlei kimimiz biliriz kimimiz bilmejiz
sagten einige von uns wir wissen einige von uns wir wissen nicht

hogä aydyr ne güz l bilenle rmiz 12 bfl
Der Meister sagte wie schon l eure Wissenden euren
mejenle rmize öjretsin

Nichtwissenden sollen lehren l

Verbum fiuitum oder X ii jO j Jo bemm ne dejegejimi mein
was Sagen werden 2 Auch zur Einführung der directen Rede 305
3 müslimän pers Plur 86 vom arab müslim der Gläubige musulman

als türk Sing 4 285 5 169 6 Dativ des Infin 180
25 8 pers 312
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2

bir gün hogä Naßreddfri efendi aydyr ej
Eines Tages der Meister Nasreddin Efendi sagte o

musulmanlär tanry 2 tacäla jä 1 doq sükürl r
Gläubige Qott dem Höchsten viel Danksagungen

edin ki dewej qanäd wörmemls ej r wermls
machet da/s dem Kameel Flügel er nicht gab wenn er gegeben
3 oläydy evleriniz we jähöd bagalarynyzä 2

hätte auf eure Häuser oder auf eure Kamine
qonär ydy basyfiyzä jyq r ydy

es hätte sich niedergelassen auf eure Köpfe hätte es geschmettert

3 S 5
bir geg6 hogajä rüja syndä doqtiz aq6
Eine Nacht dem Meister in seinem Traum neun Geldstücke

wermislör bogd 2 efendi helö bärf on aq
sie gaben der Meister Efendi Nun wenigstens zehn Geld
6 edin demls bacdehu 3 he 6 on doqüz

stücke mache es sagte Danach nun neunzehn
3 edln dejip nizäc ed r ik i ujanyp baqdr ki

mache sagend Streit indem er machte aufwachend er sah dafs

elindö bir sdj joq jin 4 gjözlerln 4 qapa
in seiner Hand etwas nicht war Wieder seine Augen schlie
jyp erierin uzadyp 5 getir bäri doqtiz aq6
fsend seine Hände ausstreckend gib wenigstens neun Geldstücke

olstin 5 demls
sollen sein sagte

4

bir gu n bogä jumurtanyn doquzln 6 bir
Eines Tages der Meister Eier ihre Neun Ein

aq6ej6 alyp dlg r 2 mekjänd waryp onün 7
um Geldstück kaufend anderen an einen Ort gehend ihre Zehn

J 277 2 Andere Lesart ißJlUS än bägceleriSize in eure
Gärten 3 314 4 Für jJjjS gjözlerim JjiJI el lerinf 155

5 Gerund v UÄ i j Vj i uzatmaq lang machen strecken 6 Für
i tyysb doquzunti 155 7 Ä jj onunii
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ßatär ymys hogajä nidin doquzün alyp 3 oniin
verkaufte Dem Meister warum ihre Neun kaufend ihre Zehn

ßatärsyn dediklerinde hogä zijändä fä ide de
verkaufst du bei ihrem Sagen der Meister im Schaden Nutzen auch
dir döstlär bizi 4 tek alys weris de gjörsünler demls
ist die Freunde uns nur in Handelsverkehr sollen sehen sagte

5

bir gün hoganyn terla synä bir ökü z
Eines Tages des Meisters auf sein Feld ein Ochs

gire r hogä gjörüp 2 eline bir ßopä alyp
ging herein der Meister sehend in seine Hand einen Stock nehmend

üzerin6 wardyqdä ökii z qadär gelegdk 2 haftä
auf ihn im Losgegangensein der Ochs floh Die kommende Woche
öküzü bir türk araba jä qosmtis giderike n

den Ochsen ein Türke an den Wagen gespannt habend während er ging

hogä öküzü gjörüp 4 hemän elme bir ßopä
der Meister den Ochsen sehend sogleich in seine Hand einen Stock

alyp segirdlp 3 öküze bir qa6 ßopä wurür türk
nehmend laufend dem Ochsen einige Schläge schlug Der Türke t
bre äde m benfm öküzümde n ne iste rsin dedik
he Mensch mein von meinem Ochsen was verlangst du im Gesagt

de hogä se n hält 6 e tme gähÜ kjöpe k
haben der Meister du Lärm mache nicht dummer Hund
ol qabähatyn billr demls

dieser seinen Fehler weifs I sagte

6

hogä Nasr ed din bir gün bir yrmäq kenärynä
Der Meister Nasreddin eines Tages zu einem Flufs Ufer

waryp oturür iken on däne aanä gelirleY we hogä ile
gehend im Niedersetzen zehn Stück Blinde kamen und mit dem Meister

yrmaqdän bire r bir r gedirilmesine bire r
über den Flufs je Einer je Einer zuihrem üebergesetztwerden zu je einem

pül ä qawl u qarär ederle r hogä bunlary
Pfennig Wort und Versicherung machten Der Meister diese

SfjS für ijo tarlii Pflugland 2 Für i s tJS 3 u5UjXw
segirtmdk
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bire r bireV gedirfr iken birim yrmäq ßuju
je Einen je Einen indem er übersetzte Einen von ihnen das Flu/s Wasser

toparlajyp gjötürür acmalär ferjädä baslarlär S 6
mitrei/send trug fort die Blinden ein Geschrei begannen

bogä ni61n ferjäd edeYsiniz hä bir pul
der Meister warum Geschrei machet ihr nun einen Pfennig
vlg pol ekslk werln denris

weniger gebet sagte
7

bir gün hogä Naßr ed din eftindi päzärdä
Eines Tages Meister Nasreddin Herr auf dem Markte

gezdr ike n bir harif e räst gelip hogä bu gün
indem er ging einem Burschen begegnend Meister heute

ajyii ü6ü mü joksä dördü mü dür dedikde
des Monats sein dritter oder sein vierter ist im Gesagthaben

bilm m äy alyp ßatdygym jöq dur demls
ich weifs nicht Monat mein Kaufen und Verkaufen ist nicht sagte

8

bir gün hog ä omuzunä bir nerdübän
Eines Tages der Meister auf seine Schulter eine Leiter

alyp gjötürüp bir bäg6 5 dlwärynä dajajyp jo
nehmend tragend an eine Garten Mauer lehnend hin
qary 6yqa ßonrä joqary alyp iceri gire r bo
auf stieg danach hinauf nehmend hinein ging Der

stängy bunü gjörüp sen klm sin we bundä ne arar
Gärtner diesen sehend du wer bist und hier ivas suchst
syn dedikde hogä sunat lä nerdübän janyna
du 1 im Gesagthaben der Meister mit Schnelle an die Leiter Seite
gellp aydyr nerdübän ßatärym bostangy aydyr
gehend sagte Leiter ich verkaufe Der Gärtner sagte
bundä nerdübän ßatylyr my hogä aydyr behe j

hier Leiter wird verkauft Der Meister sagte o
gähil harif nerdübän nerede olsä ßatylyr

unwissender Bursche Leiter wo es auch sei wird verkauft

9

bir gün hogä bir yrmäq kenär yndä
Eines Tages der Meister an eines Flusses seinem Band
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äbde st alyr ik n päbugunti ßü alyp
Handwaschung als er nahm seinen Pantoffel das Wasser nehmend

gjötürü r hogä baqär ki päbügd gidijor
trug fort Der Meister sah dafs sein Pantoffel fortgeht
hemän be rr i kenärä 6yqyp bir fartä
zugleich an das Feste des Bandes hinaustretend einen Wind

cekfp dl äbdestini getlr päbügumü
streichen lassend nimm deine Sandwaschung bringe meinen Pantofeil
demls x

10

hogä Naßr ed dtn efendimn bir quzusü
Meister Nasreddin EfendVs ein sein Lamm

wär imls ki gäje t ile besleY imls bir gü n bir äz
war welches mit Sorgfalt er nährte Eines Tages einige

järän 2 gerne olüp quzujii boganyn elin
Freunde sich versammelnd das Lamm aus des Meisters aus seiner

de n alyp jejelim derler bin ewwel gellp
Hand nehmend wollen wir essen sagten Ihr Einer zuerst kommend

aydyr ej hogä jaryn qijämiSt qopagäq imls
sagte o Meister morgen die Auferstehung wird anbrechen

bu quzujii ne ejlersin getlr sunti jejelim
dieses Lamm was wirst du machend bringe dieses wir wollen essen

hogä ynanmäz biri dahy gellp ojle söjlör
der Meister glaubte nicht Ihrer Einer noch kommend ebenso sprach

S 7 hogä ger6ek
Der Meister wahr

ßanyp quzuju bogazlär and n hogä
glaubend das Lamm schlachtete danach der Meister

arqasyna waryp bir sejerängjäh jerde äte s
auf seinen Bücken werfend an einem Spazier Orte Feuer
jaq p quzuju bürjän etmeje baslär nä gjäh

anzündend das Lamm gebraten zu machen fing an plötzlich
arqadaslary ßojunup e/wäby hogajä teslim edlp
seine Genossen sich auskleidend ihre Kleider dem Meister übergebend

her biri bir tarafä oynamagä giderler hogä da
jeder ihr Einer nach einer Seite zu spielen gingen der Meister auch

Durch die eingetretene Verunreinigung wird nämlich die vorge
nommene relig Waschung ungiltig 2 Pers plur 86
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e/wäbyn gümlesinl ätese wurup jaqär bir
der Kleider ihre Oesammtheit ins Feuer werfend verbrannte Nach

azdän segirdismekde n askerln qarn agygyp 1 gerl
einem Wenigen vom Springen einen Soldaten Bauch hungernd zurück

geldiklerinde gjorürler ki e/wäbyn gümlesl
in ihrem Kommen sie sahen dafs der Kleider ihre Oesammtheit
janyp gil olmüs hogajä aydyrlär bunlary kim

brennend Asche geworden dem Meister sie sagten diese wer
jaqdy hogä jaryn qijäme t qopagäq imls

hat verbrannt Der Meister morgen die Auferstehung wird anbrechen
esbäb pl v sebe b neje läzlm demls

die Sachen wozu nöthig sagte

11

bir gün hogä qomsusundän 2 bir qazgän qazän
Eines Tages derMeister von seinem Nachbarn einen Kessel

alyr isini gjördükde n ßoiirä qazganyfi idine
nahm sein Geschäft nachdem gesehen hatte des Kessels in sein Inneres

bir küdük tengere qojtip getirlp ßähibynä werdikde
einen kleinen Topf legend bringend seinem Herrn gegeben habend

ßähiby olän harff gjörür ki qazganyö idinde
sein Herr seiend der Mensch sah dafs des Kessels in seinem Inneren

bir küdük tengere wär dyr bu ne dir der hogä
ein kleiner Topf da war dies was ist sagte Der Meister
aydyr qazgän dogurdü harff tengere qabullanyr
sagte der Kessel hat geboren Der Mensch den Topf nahm an

jine bir gün hogä qazgany istejlp alyp
Wieder eines Tages der Meister den Kessel wünschend nehmend

ewine getirlp qullanyr qazgän ßähiby bir gün
in sein Haus bringend gebrauchte Der Kessel Herr einen Tag
bes gün baqär gjörür qazgän gelmedl hoganyn
fünf Tage schaute zu sah der Kessel kam nicht an des Meisters

ewine gellp däqq ibäb ejler hogä
sein Haus kommend Klopfen der Thüre machte Der Meister
qapujä gellp ne istersin dedikde qazgany

an die Thür kommend was verlangst du gesagt habend den Kessel

agyqmdq acyqmaq 2 Für 59
Wabrmund Schlüssel z türk Gr 2 Aufl II Abtli 8
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der hogä aydyr sen ßäg ol x qazgän marbüm
sagteer der Meister sagte du gesund sei der Kessel ist ge
oldti 2 hartf bogä efendi M6 qazgän ölurmü
stürben Der Mensch Meister Herr 1 je ein Kessel stirbt f

dedikde jä dogurdugunä ynanyr se n de öldüjüne
gesagt habend o sein Geborenhaben glaubend und du sein Oestorbensein

ynanmäz my syn demis
glaubst nicht sagte

12

bir gün hogä gjörur ki bir punär basyndä 3
Eines Tages der Meister sah da/s an einer Quelle

wäffr ördekler oynär 2 hogä se irdlp tutajym
viele Enten spielten Der Meister laufend ich will fangen
dejfnge qa6arlär we u6üp giderler bogä
als sagte sie flohen und auffliegend gingen weg Der Meister
3 dähy eline bir äz ekm k alyp puflaryn

noch in seine Hand ein wenig Brot nehmend an die
basynä oturtip pufiarä ekm k 4 batyryp jer iken
Quelle sich setzend in die Quelle Brot tunkend indem er afs

bir barff gebr ne je rsin dedikde hogä ördök
ein Mensch kam was ifst du im Gesaglhaben der Meister Enten
dorbasy jeYim demfs
Brühe ich esse sagte

S 8 13bir gu n hogajy Kürdistänä eldillk ile
Eines Tages den Meister nach Kurdistan mit einer Gesandtschaft

gjöndermisle r 2 Kürdistänä wardyqdä Kürd
sie schickten Nach Kurdistan im Gekommensein die
bejlerl bogaja fijäfe t edip da we t

Kurdenfürsten dem Meister eine Gasterei machend luden
3 etmisle r hogä da kürkünü gijfp da we t

ein der Meister auch seinen Pelz anziehend an den

Diese Phrase wird vorausgeschickt wenn der Tod eines Anderen
mitgetheilt wird 2 marhum selig verstorben nur von Muslimen gesagt

s jLiyo u Quell puüär basy Quell Haupt
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jerine wardyqdä oßurmus 4 hoganyn
Einladungsort im Gegangensein farzte Des Meisters
mewlä sy eftindi oßurdun caib etdffl

sein Vorgesetzter Serr du hast gefarzt Schande hast du gemacht

dedikd hogä 5 bunlär KürdleV dir türkde
im Gesagthaben der Meister diese Kurden sind türkisch
oßurmagy ne bilsinl r demls

Farzen wie sollen sie verstehen sagte

14

bir gün hogä jer altyndä 1 bir ahyr 2 japmäq
Eines Tages der Meister unter der Erde einen Stall zu machen

mürad ejledl qazär ik n 2 qoms ularyndän 3 birinln
Absicht machte Indem er grub von seinen Nachbarn Eines

ahyrynä gede r gjörii r ki wäflr öküzle r war
auf seinen Stall stofsend sah er da/s viele Ochsen da waren
3 hogä sewinere k ewine gelip qary kjäflr

Der Meister sich freuend in sein Saus gehend o Weib Ungläubige
zemänyndän qalmä bir ahyr 4 öku z buldüm
aus ihrer Zeit geblieben einen Stall Ochsen ich habe gefunden 1
band n werlrsin müjdö demls
mir was gibst du Botenlohn sagte

15

Naßreddto efendinrn ikl qyzy war imls bir
Nasreddin des Efendi zwei seine Tochter gab es Eines

gün ikisl de 2 babalarynä gelirler hogä
Tages ihre Zwei auch zu ihrem Vater kamen der Meister
bunlarä nige dir gedenmefilz ej qyzlär dejl

zu diesen wie ist euer Leben o Töchter sagend
3 sü äl ejler meje r birinln qogasy ekingl birinln

Frage machte Nun der Einen ihr Mann Ackersmann der Einen

d by kiremidgl 4 imls birl aydyr qogäm wäflr
auch Ziegelbrenner war Die Eine sagte mein Mann viel
ekln ekdl eje r jagmür coq oltir 5 ise qogäm
Saat hat gesät wenn Segen viel sein wird mein Mann

292 2 Pers ahör 3 Für j Zyi
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banä kiswe t japagäq birf dähy aydyr bemm
mir ein Kleid wird machen Die Eine auch sagte Mein

qogäm 6 kiremidgi dir 6oq kiremld japdy eje r
Mann Ziegelmacher ist viel Ziegel hat er gemacht wenn

jagmür olmäz ise qogäm 7 bafiä kiswe t japagäq
Hegen nicht sein wird mein Mann mir ein Kleid wird machen

hogä ikinizdön birinlz hijäry jer ämmä
Der Meister von eurer Zwei Bure Mine die Wahl wird essen aber

8 hangyfiyz jer bilmöm demls
Eure Welche wird essen ich weifs nicht sagte

16

Naßreddm eftindi aq sehirde gezeV ikön jä
Nasreddin Efendi in Weifsstadt indem spazieren ging o

rabb banä bin 2 altyn wer ämmä bir eksik olür
Berr mir tausend Goldstücke gib aber eines weniger wenn
ise almam der hoganyn 3 bir jehüdt qom
ist ich nehme nicht sagte Des Meisters ein Jude sein

S 9 susü war irnls jehüdt bunü isidlp tegribe 1 etmdk
Nachbar war Der Jude jenes hörend Versuch machens
icln doqüz jüz doqsan doqüz altyny bir kise

wegen neun hundert neunzig neun Goldstücke einen Beutel
i6ine 2 qojüp hoganyn bagasyndän asagy

in sein Inneres legend des Meisters von seinem Schornstein hinab

atär bogä gjörur ki bir 3 läse ile altyn durür
warf Der Meister sah dafs ein Beutel mit Gold dalag
diKämyz qabül oldü dejlp klseji a6är 4 altyn

unser Gebet angenommen wurde sagend den Beutel öffnete die Gold

lary ßajär gjörur ki bir eksik bunü wer i
stücke zählte sah dafs Eins weniger dieses der Gebende
birini dähy werir 5 dejlp qabüllanyr bu kerre

sein Eins noch wird geben sagend nahm an Dies Mal
jehüdlji fitil alyr hemän qalqär hoganyn

den Juden die Lunte ergriff sofort er stand auf des Meisters
6 qapusdn dalyp ßabähynyz hair olsün hogä efendi

seine Thüre klopfend euer Morgen gut soll sein Meister Herr
su bizim 7 altynlary wer der jehüdije aytdy

diese unsere Goldstücke gib sagte dem Juden sagte er
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bazirgjän sen delf olmusstin ben 8 haqq tacäla dan
Kaufmann du verrückt bist ich Wesen vom höchsten
istedim idl ol werdl ne münäseb t sen bafiä
verlangt hatte dieser gab was Veranlassung du mir
9 altyn atmäq jehüdi aydyr ä gänym hogä

Gold werfen Der Jude sagte o meine Seele Meister
ben sanä latife olsün 10 dejl 1 etdlm bir
ich dir ein Scherz soll sein sagend ich habe gethan eins
ekslk olür ise almäm dedifilz iäi baqäjym

weniger wenn ist ich nehme nicht Ihr gesagt hattet ich will sehen

11 alyr my dejl latife etdlm hogä
ob er nimmt sagend einen Scherz ich habe gemacht Der Meister

ben latife bilm m ben altynlary 12 qabüllandym 2
ich einen Scherz weifs nicht ich die Goldstücke habe angenommen

dedikde jehüdi häydö mahkemeje gide lim
im Gesagthaben der Jude wohlan 1 zum Gerichtshaus lajs uns gehen

der hogä 13 aydyr ben mahkemeje jajan gitm 5m
sagte Der Meister sagte ich zum Gericht zu Fufs ich gehe nicht
jehüdi hogajä bir qatyr getirir 14 hogä aydyr
Der Jude dem Meister ein Maulthier brachte Der Meister sagte
güzel ämmä arqamä bir kürk läzlm jehüdi bir
schön l aber meinem Rücken ein Pelz nöthig Der Jude einen
kürk dahy 15 getirlr bunlär qalqyp mahkemede
Pelz noch brachte Diese aufstehend im Gericht
qädi efendije waryrlar qädt sü äl 16 etdikde

Richter zum Herrn sie gingen Der Richter Frage im Gemachthaben

jehüdt su äde m bu qadär altynym aldy
der Jude dieser Mensch diesen Detrag mein Gold hat genommen

sind inkjär 17 edijör dedikde qädt efe ndi
jetzt Leugnung er macht im Gesagthaben der Richter Herr
hoganyfi jüzüne baqär 18 hogä aydyr
des Meisters in sein Gesicht blickte Der Meister sagte
sultänym ben dä imä haqq tacäladän bin altyn
mein Herr ich immer Wesen vom höchsten tausend Goldstücke
iste r idlm 19 werdl ämmä ßäydym bir ekslk

hatte verlangt er hat gegeben aber ich habe gezählt Eins weniger

Vgl Nr 131 2 Oder otXi Uyi qullandym ich habe verbraucht
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ojle ise ol qadär altyny were n 20 birinl
wenn so auch ist diesen Betrag Ooldstüche der Gebende deren Eins

dähy werfr dedi m altynlary qabüllandym
noch wird geben ich habe gesagt die Ooldstüche ich habe angenommen

angäq sultänym bu 21 jehüdt sind arqamdd ki
nur mein Herr 1 dieser Jude jetzt auf meinem Rüchen
kürke we bende kim 2 qatyrä dähy ßählb

dem Pelz und bei mir welches dem Maulthier noch als Herr
22 dyqär dedikde jehüdl anlär da benim dir

wird ausgehen im Oesagthaben der Jude diese auch mein sind
sultänym dedikde hemän 23 bre gidl sirre t
mein Herr im Gesagthaben sofort ha fort boshafter
jehüdi dejip basynä wuraräq mahkemede n
Jude sagend auf sein Haupt schlagend aus dem Gerichtshaus

dysary 24 6yq rdylar bogd sind kürku we
hinaus trieben sie Der Meister jetzt den Pelz und

qatyry dähy qabüllanyp ewine 25 gitims demisle r
das Maulthier noch annehmend in sein Haus ging sagten sie

S 10 17bir gün hogä efendi esejüi gä lb edlp
Eines Tages der Meister Herr seinen Esel Verlust machend

harifffi birine 2 sü äl ede r hartf aydyr gjör
der Burschen ihrem Einen Frage machte Der Bursch sagte ich

dum filän jerde qädt olmüs hogä
habegesehen an einem gewissenOrte Richter ist geworden Der Meister

3 ger6e k de rsin qädt olagagyny ben bilfr idim
wahr sagst du Richter sein Werden ich hatte gewufst

zirä ben dmädä ders 4 werfr iken ol esök qulaq
denn ich dem Imäd Lektion als ich gab dieser Esel seine
laryny dikfp dinier idf demfs
Ohren spitzend horte zu sagte

18

bir gün hoganyn ewine bir äde m gelip
Eines Tages des Meisters in sein Haus ein Mensch hommend

162 2 Lies sAäj für fmXXi



esejl istör hogä 2 aydyr esök evdö jöq dur
den Esel verlangte Der Meister sagte der Esel im Mause ist nicht

qafä i ittifäq i6eridö bagyryr harif
Schicksals Zusammentreffen im Inneren er schrie Der Mensch
aydyr 3 häy hoga efendi es k jöq dur dersin
sagte ha Meister Herr der Esel ist nicht da du sagst
iöeridö bagyryjör hogä 4 n6 cagä lb

im Inneren schreit er eben I Der Meister was für ein wunderbarer
ädem imissln esejö ynanyrsyn da aq ßaqalym
Mensch bist du dem Esel du glaubst und weifs meinem Barte
ilö banä 5 ynanmazsyn demls
mit mir du glaubst nicht sagte

19

Naßreddta eföndi bir gün bir büjil k tablanyn
Nasreddin Herr eines Tages einer grofsen Tafel

üstün ü6 2 erik qojüp bejö hedljjö getirlr iken
auf drei Pflaumen legend dem Fürsten Geschenk indem trug

joldä erikl r 6 janä bü janä oynar
auf dem Wege die Pflaumen auf jene Seite auf diese Seite tanzten

3 bogä aydyr sind sizi j rim oynämajyn eriklör
Der Meister sagte Jetzt euch ich esse tanzt nicht Die Pflaumen

jine oynajynga 4 hogä erijm ikisim jejip
wieder indem tanzten der Meister der Pflaumen ihre Zwei essend

birinl tablä il getirfr bejffi önünö 5 qor
ihre Eine der Tafel mit brachte des Fürsten vor ihn legte
hogauyn erlk getirdijindön hazz edip wäfir

Des Meisters Pflaume vom Gebrachthaben Freude machend viel

aq6ö bagyslar 6 hogä ewinö geldikdö bir
Geld er schenkte Der Meister in sein Haus im Gekommensein ein
qa6 gündön ßonrä bir wäfir pangär alyp jinö
viel Tage nach ein viel Hüben nehmend wieder
7 beje getinr ike n bir harlfö räst gellr
dem Fürsten indem trug einem Menschen entgegen er kam
hogajä aydyr bunlary kimö 8 getirürsin

Der dem Meister sagte Diese wem trägst du
bej getiririm dedikd bejö bunü

Dem Fürsten ich trage im Gesagthaben Dem Fürsten diese
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getiregejine ingfr getfrsen 9 däha maqbulä
für deinTragenwerden Feigen wenn du trügest noch mehr zu angenehm

ge6eY der hogä waryp bir qa6 oqa inglr alyp
käme sagte Der Meister gehend einige Pfund Feigen häufend
getirlr 10 bej dähy erar ejlejip bu ingirlerm güm

trug Der Fürst auch Befehl machend dieser Feigen ihre Qe
lesüi bunun basynä wururlär 11 ämmä bunlary

sammt/ieit dessen an seinen Kopf sie warfen aber diese

hoganyn basynä wurduqga ogä
des Meisters an seinen Kopf im Grade wie sie warfen der Meister
sükür ede r idl ej 12 hogä nidln sükii r edeYsin
Dank machte 0 Meister I warum Dank machst du

dediklerinde hogä aydyr häjill pangär
in ihrem Gesagthaben der Meister sagte Ziemlich viele Büben

S Ii 1 getirijördum joldä bunü bir harif tacrtf
ich brachte auf dem Wege dieses ein Mensch Belehrung

ejledl eje r pangär getire 2 idlm basym
machte wenn Büben ich gebracht hätte mein Kopf

jarylyr idi
wäre zerschlagen worden

20

hogä Naßreddrn ef tSndi zemänyndän ü6
Des Meisters Nasreddin Herrn in seiner Zeit drei

rü hbän her dlm de mähirleY zuhür 2 edlp
Mönche in jeder Wissenschaft tüchtige Erscheinung machend

cälerm sijähöt edip gezerler ike n sultän Alä ed dtn
dieWelt Beise machend indem sie herumzogen des Sultan Alaeddin

3 wiläjetine waryrlär pädisäh da bunlary dlne
in sein Beich sie kamen der Herrscher auch diese zur Beligion

da we t edeV bu ücü dähy 4 aydyrlär bizim
Einladung machte Diese ihre drei auch sagten unser
her birimizin bire r sü äly wär dyr ej r gewäb
jedes unser Einer je eine seine Frage gibt es wenn Antwort
werfrsenlz sizm 5 dinmize girelim bunlär

ihr gebet zu Eurer Beligion wir wollen eintreten diese

Arab Pluv türk auch als Sing von rähib ohristl Mönch
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bu qawlä räft oldulär andän sultän Alä ed
mit diesem Worte zufrieden waren danach der Sultan Alaed
din 6 ulemäsyn ü mesä iWn l gerne ejlejip
din seine Gelehrten und seine Aellesten Versammlung machend
bunlaryn sü äriarynä aßlä gewäb 7 wermeje birisi

deren ihren Fragen durchaus Antwort zu geben ihrer Einer
qädir ölmadylär sultän cAlä ed din gafabä

vermögend sie waren nicht Der Sultan Alaeddin in Zorn
gelip su 8 benim zir i hukmumdä olän

kommend dies mein im unter meiner Herrschaft seiend
wiläjetlerin culemä wü mesä ihinde n bir kimse
der Provinzen von ihren Gelehrten und Aeltesten eine Person

9 bulünmady ki bunlarä gewäb were dejfp
ist nicht gefunden worden die diesen Antwort gäbe sagend

te essüf de ike n birisi aydyr bu 10 sü ällarä bir
in Bekümmernifs seiend ihrer Einer sagte diesen Fragen eine
kimse gewäb werömez belki hogä Naßreddin
Person Antwort kann nicht geben vielleicht dafs der Meister Nasreddin

efe ndi 11 gewäb were hemän pädisäh emr ejleY
Herr Antwort gäbe Sofort der Herrscher Befehl machte
Naßreddin efendijö tatär 12 dyqaryrlär cagele
Nasreddin dem Herrn einen Tataren schickten sie Eile

waiyp hogajy bulüp pädisähyn emrini söjleY
gehend den Meister findend des Herrschers seinen Befehl sagte er
hemän 13 ol säcät Naßreddln esejin ejerlejip
Sofort diese Stunde Nasreddin seinen Esel sattelnd
caßä syn eline alyp esejine 14 binip
seinen Stab in seine Hand nehmend auf seinen Esel steigend

tatarä düs önümeM dejip dogru sultän
den Tataren falle in meine Front sagend grade des Sultans

cAlä ed dln seräjynä 15 gelip hufür i
Alaeddin in seinen Palast kommend in die Gegenwart

pädisähä 2 girip seläm werir calejke 3 alyp
des Herrschers eintretend Grufs er machte Gegengrufs nehmend

gjL u ar pl zu g A Sejh Doctoren 2 L a S l jlj Dat
3 Anfangswort des Gegengrufses p LwJt Cj we talejkd es seläm

und auch mit dir sei Friede
Wahrmund Schlüssel z türk Gr 2 Aufl II Abth 9
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hogajä jer 16 gjösterir oturtip pädis ähä ducä
dem Meister Platz er zeigte sich setzend dem Herrscher Gehet

edip aydyr beul cagyrmaqdän mürädynyz 17 n dir
machend sagte mich von dem Rufen Euer Wille was ist
sultän cAlä ed dln ahwäly naql eder andän

Der Sultan Alaeddin die Zustände Bericht machte Danach
hogä aydyr 18 sü älynyz ne dir andän rü hbänyn

der Meister sagte Eure Frage was ist Danach der Mönche
biri ilerf geKp aydyr benün sü älym 19 efe ndi

ihr Einer vorwärts kommend sagte meine Frage Serren
hafretlerf 1 dünjänyn ortasy neresi dir hogä hemän
ihre Gegenwart der Welt ihre Mitte ihr Wo ist Der Meister sofort

esekddn 20 asagy emp aßäsy ild esejln ön
vom Esel hinab steigend sein Stab mit des Esels vorn
ajagyn gjösterir iste dünjänyn 21 ortasy esejimffi

seinen Fufs zeigte sieh da der Welt ihre Mitte meines Esels
ajagy durdugü jer dir der rü hbän aydyr ne den

sein Fufs sein Stehen Ort ist sagte Der Mönch sagte Von was
22 maclüm hogä aydyr ejer ictimäd etmez is n

deutlich Der Meister sagte Wenn Glauben du nicht machst
S 12 istö öldün ejer zijäde eksik gelir ise aSiä gjörö

sieh mifs wenn mehr weniger kommt dem gemäfs
söjle der andän rü hbänyfi biri 2 dähy ileri
sprich 1 sagte Danach der Mönche ihr Einer noch vorwärts
gelip Ja bu gjök jüzünde ki jildizle r

kommend 0 dieser Himmel an seinem Antlitz weiche Sterne
ne qadär dir der 3 hogä aydyr esejimln üzerinde

wiewiel ist sagte Der Meister sagte Meines Esels auf ihm
n qadär qyl war ise olqadär der rü hbän 4 aydyr

wieviel Haare es giebt soviel sagte Der Mönch sagte
ne den madum ynanmaz ise n gel ßay ejer
Von was deutlich Wenn du nicht glaubst komme zähle wenn
eksik gelfrse ol 5 zemän söjle der rü hbän aydyr

weniger kommt dann sprich sagte Der Mönch sagte
jä esejm üstünde ki qyl ßajylyr my 6 hogä
o des Esels auf ihm welche Haare wird gezählt Der Meister
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aydyr jä olqadär jildizl r ßajylyr my 61 bir rü hbän
sagte o soviele Sterne wird gezählt Der andere Mönch
ileri gelip 7 eje r benfm sü älymä gewäb were

vorwärts kommend Wenn auf meine Frage Antwort geben
biKrsen gümlemlz Imänä geh riz der
du kannst unsere Oesammtheit zum Glauben wir kommen sagte

8 hogä söjle gjöre lim der rü hbän aydyr
Der Meister sprich wir wollen sehen 1 sagte Der Mönch sagte

ej hogä su benün 9 ßaqalymyn qa6 qyly
Nun Meister dieses meines Bartes wieviel sein Haar
war dyr hogä dähy ßay benlm esejimffi quyrugundä

gibt es Der Meister auch zähle meines Esels in seinem Schwanz
10 qa6 qyl wär ise olqadär dir der rü hbän aydyr

wieviel Haar wenn ist soviel ist sagte Der Mönch sagte

ne d4n madüm hogä ll behej gänym ynan
Von was deutlich Der Meister o meine Seele wenn

mäz iseü gel ßay der rü hbän bu qawlä
du nicht glaubst komme zähle sagte Der Mönch mit diesem Worte

räfi 12 olmäz hogä aydyr eje r räft
zufrieden nicht war Der Meister sagte Wenn zufrieden
olmäz ise fi gel bir qyl ßaqalyndän 13 we bir
du nicht bist komme ein Haar aus deinem Bart und ein
qyl esejimffi quyrugundän qoparälym gjör 5
Haar meines Esels aus seinem Schwanz lafs uns ziehen lafs uns

lim naßyl gellr dedikd6 14 rü hbän gjörur
sehen wie es kommt im Gesagthaben der Mönch sah
ki oltir is dejfl genäb i haqq dän hidäje t
da/s möglich eine Sache ist nicht von der Majestät Gottes Leitung
irisir 15 hemän joldaslarynä ben iste imänä
erlangte sofort zu seinen Gefährten ich sieh da zum Glauben

geldlm dejip tewMd getirfr 16 we ol
bin gekommen sagend Einheitsbekenntnifs brachte und jene

ikisl dähy gän u gjömüde n Imänä gelirlör
ihre Zwei auch von Seele und Herz zum Glauben kamen

ü6u dahy 17 hogajä bende olurlär
ihre drei auch dem Meister Diener waren

Kein Gott aufser Gott u s w Gespräche S 156
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Meister Nasreddin s Schwanke
1

Der Meister Nasreddin bestieg eines Tages die Kanzel
um zu predigen und sprach He Ihr Gläubigen wifst Ihr
was ich Euch sagen will Die Versammlung antwortete
Nein Meister wir wissen es nicht Der Meister Wenn Ihr
es nicht wifst zu was soll ich es Euch sagen Eines Tages
bestieg der Meister wieder die Kanzel und sprach He Musel
manen wifst Ihr was ich Euch sagen will Sie antworteten
Wir wissen es Der Meister Wenn Ihr es schon wifst was
soll ich es Euch noch sagen Damit ging er von der
Kanzel herab und hinaus Als er fort war war die Versamm
lung betreten und sie vereinigten sich in folgendem Rath und
Anschlag Kommt er noch einmal hinauf so sagen wir Einige
von uns wissen es Andere wissen es nicht Der Meister
stieg wirklich eines Tages wieder in beschriebener Weise auf
die Kanzel und fragte He Brüder wifst Ihr auch was ich
Euch sagen werde Da sagten sie Einige von uns wissen es
die Anderen nicht Da sprach der Meister Ei wie schön
die von Euch welche es wissen sollen es denen sagen die
es nicht wissen

2

Eines Tages sagte der Meister Nasreddin He Ihr
Muselmanen Ihr sollt Gott dem Höchsten viel Dank wissen
dafs er dem Kameel keine Flügel gegeben Hätte er ihm
solche gegeben so würde es auf Eure Häuser oder auf Eure
Kamine Gärten sich niedergelassen und Euch so die Köpfe
zerbrochen haben

Meister Nasreddin ist der türkische Eulenspiegel welcher nach
der in diesen Erzählungen selbst behaupteten Gleichzeitigkeit mit Sultan
Ala eddin f 1307 und Timurlcnk f 1404 im 14 Jahrhundert n Chr

gelebt hätte Sein Witz ist sehr derb nicht selten schmutzig und oft
platt Seine Schwänke sind in der Türkei ungemein verbreitet und werden

von Alt und Jung aller Gesellschaftskreise gelesen und erzählt Die hier
folgenden gehören zu den besseren Die Bulaker Ausg enthält 121 Nummern
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3

In einer Nacht gab man dem Meister in seinem Traume
9 Geldstücke der Meister sagte Mache doch 10 Stücke
Einige Zeit darauf lieber gar 19 und indem er dabei
Streit anfing erwachte er und sah dafs er nichts in der
Hand hatte Er machte die Augen wieder zu streckte die
Hände aus und sagte gib her es sollen meinetwegen nur
9 Geldstücke sein

4

Eines Tages kaufte er 9 Eier um einen Stüber ging an
einen anderen Ort und verkaufte ihrer 10 um denselben Preis
Als man den Meister fragte Warum verkaufst du nun 10
um eben so viel als du erst 9 gekauft hast sagte er Es ist
bei dem Schaden auch Nutzen unsere Freunde sollen uns in
lebhaftem Handelsverkehr sehen

5

Eines Tages ging auf des Meisters Grund ein Ochse
Als der Meister es sah nahm er einen Stock in die Hand und
als er auf den Ochsen los kam lief dieser weg In der folgen
den Woche als er den Ochsen an einen Bauernwagen ge
spannt gehen sah nahm der Meister sofort einen Stock zur
Hand lief hin und gab dem Ochsen etliche Schläge Als der
Bauer sagte He Mensch was willst du von meinem Ochsen
erwiderte er ihm Mach keinen Lärm dummer Hund der
da kennt sein Vergehen

6

Der Meister Nasr eddin ging einst an das Ufer eines
Flusses und setzte sich dort nieder Da kamen zehn Blinde
und machten mit dem Meister aus er sollte sie Einen nach
dem Andern für je einen Pfennig über den Flufs bringen
Als nun der Meister sie Einen um den Andern hinüberbrachte
erfafste Einen davon das Wasser des Flusses und führte ihn
hinweg Die Blinden fingen zu schreien an Der Meister
sagte Warum macht Ihr ein Geschrei gebt mir eben
1 Pfennig weniger
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7

Als der Meister Nasr eddin eines Tages auf dem Markte
umherging und da einem Menschen begegnete der ihn fragte
Meister ist heute der 3 oder der 4 im Monat antwortete
er Ich weifs es nicht denn ich handle nicht mit Monaten

8

Eines Tages nahm der Meister eine Leiter auf seine
Schulter trug sie fort tind setzte sie an die Mauer eines Gar
tens stieg hinauf zog sie sodann nach sich und stieg hinein
Als ihn der Gärtner sah und ihn fragte Wer bist du und was
suchst du hier lief der Meister eiligst auf die Leiter zu und
sagte Ich verkaufe Leitern Der Gärtner sprach Ver
kauft man Leitern hier Der Meister antwortete O du ein
fältiger Mensch die Leiter wird verkauft wo es immer sei

9

Als der Meister eines Tages am Ufer eines Flusses seine
Waschung verrichtete nahm ihm das Wasser seinen Schuh
weg und führte ihn fort Der Meister sah dafs sein Schuh
dahin sei trat sofort an den Ilferrand hinaus liefs einen Wind
und sagte da nimm deine Reinigung zurück und bring
meinen Schuh wieder

10

Der Meister Nasreddin hatte ein Lamm das er mit
Fleils auferzogen Eines Tages thaten sich einige seiner
Freunde zusammen und sprachen Wir wollen aus des Mei
sters Händen sein Lamm nehmen und essen Es kam vorerst
Einer von ihnen und sagte He Meister morgen bricht das
jüngste Gericht herein was machst du dann mit diesem dei
nem Lamm Bring es wir wollen es essen Da ihm der
Meister nicht glaubte so kam wieder Einer und sprach ebenso
Der Meister hielt es nun für wahr und wirklich schlachtete er
das Lamm nahm es auf den Rücken ging damit auf einen Spa
zierweg zündete Feuer an und fing an das Lamm zu braten
Von ungefähr zogen seine Kameraden sich aus übergaben ihre
Kleider dem Meister und gingen nach verschiedenen Seiten
um zu spielen auseinander Der Meister warf nun sämmtliche
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Kleider ins Feuer und verbrannte sie Als die Gesellschaft
einige Zeit darauf vom Springen einen wahren Soldatenhunger
bekommen und zurückgekehrt war sah sie dafs alle ihre
Kleider verbrannt und zu Asche geworden waren Sie fragten
den Meister Wer hat diese verbrannt Der Meister sagte
Morgen soll ja das jüngste Gericht hereinbrechen wozu
braucht man da solche Sachen

11

Eines Tages entlehnte der Meister von seinemNachbar einen

Kessel und nachdem er ihn gebraucht legte er in den Kessel
eine kleine Schüssel und brachte ihn so dem Eigenthümer
Der Eigenthümer sah dafs in dem Kessel eine kleine Schüssel
war und fragte Was ist dies Der Meister antwortete
Der Kessel hat geboren Der Mensch nahm die Schüssel an
Eines Tages brauchte der Meister den Kessel wieder holte
ihn brachte ihn in sein Haus und benutzte ihn Der Herr
des Kessels sah einen bis 5 Tage zu und bemerkte dafs der
Kessel nicht zurück kam Da ging er vor das Haus des Meisters
und pochte an die Thür Der Meister kam zur Thüre und
fragte Was willst du Ich will meinen Kessel Der Mei
ster sprach Mögest du gesund bleiben Der Kessel ist ge
storben Als nun der Mensch sagte Stirbt denn je ein Kessel
erwiderte er Da du doch geglaubt hast er habe geboren
willst du nicht auch glauben dafs er gestorben ist

12

Eines Tages sah der Meister dafs am Kande einer
Quelle eine Menge Enten spielten Der Meister meinte Ich
will sie mir fangen und lief hin sie aber entflohen Da nahm
der Meister ein wenig Brod in die Hand tunkte es ins Wasser
und afs es Als ein Mensch kam und ihn fragte Was issest
du da sagte der Meister Ich esse Enten Sauce

13

Eines Tages schickte man den Meister mit einer Gesandt
schaft nach Kurdistan In Kurdistan angekommen bereiteten
die Kurdenfürsten dem Meister ein Gastmahl und luden ihn
dazu ein Der Meister zog seinen Festpelz an und nach
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dem er am Ort der Einladung sich eingefunden liefs er einen
Wind Als der Vorgesetzte des Meisters ihm sagte Herr
du hast gef zt und Schande aufgehoben erwiderte der
Meister Das sind Kurden Was sollen sie vom türkischen
F zen verstehen

14

Eines Tages wünschte der Meister unter der Erde einen
Stall zu machen beim Graben stiefs er auf den Stall eines der
Nachbarn und sah dafs dort viele Ochsen waren Der Mei
ster freute sich dessen kam nach Hause und sagte He Weib
ich habe einen aus den Zeiten der Ungläubigen übergebliebe
nen Stall Ochsen gefunden was gibst du mir als Belohnung

15

Nasreddin hatte zwei Töchter und beide kamen eines Tages
zu ihrem Vater Er fragte sie Wie lebt Ihr immer meine
Töchter Es hatte aber die Eine von ihnen einen Landmann
die Andere einen Ziegelbrenner zum Mann Die Eine
sprach Mein Mann hat viel Samen ausgesäet wenn es reg
nen wird so wird mein Mann mir ein Kleid machen lassen
Die Andere sagte Mein Mann ist Ziegelbrenner er hat eine
Menge Ziegel geformt wenn kein Regen einfällt wird mein
Mann mir ein Kleid machen lassen Der Meister sagte
Eine von Euch hat das Beste erwählt aber welche das weifs
ich nicht

16

Eines Tages ging Nasreddin in Akschehir spazieren und
sprach bei sich O Herr schenke mir 1000 Goldstücke wenn
aber Eines fehlt nehme ich sie nicht an Der Meister hatte
aber einen Juden zum Nachbar der hörte ihn und that um
eine Probe zu machen neunhundert und neun und neunzig
Goldstücke in einen Beutel und warf sie durch den Schorn
stein des Meisters hinab Der Meister sah dafs ein Beutel
mit Gold da lag sprach Mein Gebet ist erhört worden
öffnete den Beutel zählte die Goldstücke und sah dafs eines
fehlte Da sagte er Wer dieses gegeben der wird auch das
Andere geben und verwendete sie Jetzt packte den Juden
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die Angst er klopfte an des Meisters Thüre und sprach
Einen glückseligen Morgen Meister Gib mir nun jene meine
Goldstücke wieder Der sagte zum Juden Kaufmann bist
du ein Narr geworden Ich habe sie von dem höchsten
Wesen erbeten und dieses hat sie gegeben wie wärest du
im Stande mir Gold herzuwerfen Der Jude sprach O
liebe Seele Meister ich habe es um dir einen Spafs zu
machen gethan Du hattest doch gesagt wenn Eines davon
fehlen sollte nehme ich sie nicht an Ich will sehen ob
er sie nimmt dachte ich und habe einen Spafs gemacht
Der Meister antwortete Ich verstehe den Spafs nicht ich
habe die Goldstücke verwendet Der Jude sagte Komm
wir wollen vor Gericht gehen Der Meister Ich gehe
nicht zu Fufs nach dem Gericht Der Jude brachte dem Meister
ein Maulthier Der Meister sprach Schön aber ich brauche
einen Pelz um die Schultern Der Jude brachte auch noch
einen Pelz So erhoben sie sich und gingen vor Gericht
zu Sr Gestrengen dem Richter Als der Richter seine Frage
gestellt sagte der Jude Dieser Mensch hat mir so und so
viel Goldstücke genommen und jetzt leugnet er es Der
Richter sah nun dem Meister ins Gesicht und der sprach
Mein Gebieter ich habe gewifs und wahrhaftig von dem höch
sten Wesen 1000 Goldstücke erbeten und es hat mir sie
gegeben Ich zählte sie aber und es fehlte Eines Ich sagte
zu mir nun es einmal so ist wer so viel Goldstücke gegeben
der gibt auch jenes Eine und ich verbrauchte die Goldstücke
Am Ende mein Gebieter kommt dieser Jude auch noch als
Eigenthünier dieses Pelzes den ich um meine Schultern trage
und des Maulthiers das ich geritten heraus Der Jude rief
Auch diese gehören mir mein Gebieter Da hiefs es
Fort mit dir Spitzbuben Jude Man zerbläute ihm den Kopf
und warf ihn aus dem Gerichte hinaus Man erzählt nun dafs
der Meister jetzt auch vom Pelz und Maulthier Besitz nahm
und nach Hause zurückkehrte

17

Einst hatte der Meister seinen Esel verloren und fragte
bei Jemanden nach ihm Der Mensch sagte Ich habe ihn
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gesehen er ist da und da Richter geworden Der Meister
antwortete Du sprichst da ganz richtig ich wnfste selbst
dafs er Richter werden würde Denn wenn ich dem Imad
Unterricht gab so hat jener Esel die Ohren gespitzt und zu
gehört

18

Eines Tages kam an des Meisters Haus ein Mann und
wollte seinen Esel haben Der Meister sagte Der Esel ist
nicht im Hause Durch eine Fügung des Zufalls schrie eben
im Hause drinnen der Esel Der Mann sagte He Meister
du sagst der Esel ist nicht hier er schreit ja drinnen Der
Meister antwortete Was bist du für ein sonderbarer Mensch
da du einem Esel glaubst mir aber trotz meinem Graubarte
nicht glauben willst

19

Nasreddin legte eines Tages auf ein grofses Kabaret drei
Pflaumen und wollte sie dem Fürsten zum Geschenke bringen
Auf dem Wege rollten die Pflaumen hin und her Der
Meister rief Hört auf zu tanzen oder ich esse euch gleich
auf Da die Pflaumen abermals tanzten so afs er ihrer zwei
die eine übrige brachte er auf dem Kabaret und präsentirte
sie dem Fürsten Der freute sich über die vom Meister ge
brachte Pflaume und schenkte ihm eine hübsche Summe
Der Meister nach Hause gekommen nahm einige Tage später
rothe Rüben um sie wieder dem Fürsten zu bringen Da
begegnete er einem Menschen der ihn fragte Wem bringst
du dieses Auf die Antwort Ich bringe es dem Fürsten
sagte der Andere Wenn Du dem Fürsten statt dessen Feigen
bringen wolltest würde es noch willkommener sein Der
Meister ging hin nahm einige Pfund Feigen und brachte sie
Der Fürst gab sofort Befehl und liefs sämmtliche Feigen
ihm an den Kopf werfen Während man sie ihm an den
Kopf warf dankte der Meister laut Gott Als man ihn fragte
wofür dankst Du denn antwortete er Ich wollte eine grofse
Last rothe Rüben bringen auf dem Wege hat mir Einer die
sen anderen Rath gegeben hätte ich rothe Rüben gebracht
so wäre mir der Kopf zerschlagen worden
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20
Zur Zeit des Meisters Nasreddin erschienen drei christ

liche Mönche in allem Wissen ausgezeichnet und zogen
durch die Welt Auf ihrer Reise kamen sie auch in das Ge
biet Sultan Ala eddin s der sie einlud seinem Glauben bei
zutreten Die drei antworteten Wir haben ein Jeder von
uns eine Frage bereit könnt Ihr darauf Antwort geben so
wollen wir zu Eurem Glauben übertreten Zu solchem Ver
trage wurde man denn auch einig Sofort versammelte
Sultan Ala eddin alle seine Weisen und Aeltesten des Reiches
aber von ihnen Allen war keiner im Stande die Antwort zu
geben Sultan Ala eddin gerieth in Zorn und rief So findet
sich denn in diesem meiner Herrschaft unterworfenen Reiche
kein Einziger der diesen Antwort stehen könnte und seufzte
darüber Da sprach Einer Vielleicht kann auf diese Fragen
die sonst Niemand zu lösen versteht der Meister Nasreddin
Antwort geben Sogleich ertheilte der Kaiser Befehl und an
Nasreddin wurde ein Courier entsandt Der machte sich
eiligst auf den Weg traf den Meister und richtete ihm den
Befehl seines Herrn aus In derselben Stunde sattelte Nasr
eddin seinen Esel befahl dem Boten ihm voranzureiten und
kam schnurgerade in den Palast c Ala eddin s Er stellte sich
dem Herrscher vor bot ihm seinen Grufs und wurde wieder
von ihm begrüfst und zum Sitzen eingeladen Der Meister
setzte sich segnete den Sultan und sprach Nachdem Ihr mich
gerufen was ist Euer Befehl Sultan Ala eddin erzählte
sein Anliegen worauf der Meister fragte Was habt Ihr für
Fragen Es kam nun einer der Mönche hervor und sagte
Meine Frage edler Herr heifst Wo ist der Mittelpunkt der
Welt Der Meister stieg von seinem Esel ab zeigte mit
seinem Stab auf den einen Vorderfufs des Esels und
sagte Sieh der Mittelpunkt der Welt ist die Stelle
auf welcher der Fufs meines Esels stehen geblieben Der
Mönch sprach Woher weifs man das Der Meister ant
wortete Wenn Du nicht daran glaubst wohlan so mifs es
sollte irgend etwas daran fehlen so rede danach Es trat
nun ein anderer der Mönche vor und fragte Welches ist die
Zahl der an diesem Himmel sichtbaren Sterne Der Meister
antwortete So viel mein Esel Haare auf sich hat eben so



76

viel Sterne sind es Der Mönch fragte Woher weifs man
das Wenn Du es nicht glaubst so komm und zähle
findest Du einen Fehler dabei dann erst rede Der Mönch
sprach He lassen die Haare auf einem Esel sich zählen
Der Meister antwortete He und so viel Sterne lassen die
sich zählen Der dritte der Mönche kam nun heraus und
sagte Wenn Du auf meine Frage Antwort zu geben
weifst so werden wir alle drei uns bekehren Der Meister
sprach Rede und lafs hören Der Mönch sagte Wohlan
Meister wieviel Haare hat dieser mein Bart Darauf der
Meister Zähle er hat genau so viel als in dem Schwanz
meines Esels sich finden Der Mönch sagte Woher weifs
man das Der Meister He liebe Seele wenn Du es nicht
glaubst komm und zähle Der Mönch wollte auf dies Ab
kommen sich nicht einlassen der Meister aber sagte
Wenn Du nicht zufrieden bist so komm wir wollen immer
Ein Haar aus Deinem Bart und Eines aus dem Schwanz des
Esels reifsen und sehen was herauskömmt Der Mönch sah
ein dals dieses nicht anging und erlangte die göttliche Zurecht
weisung Sogleich sprach er das Einheitsbekenntnifs indem er
zu seinen Gefährten sagte Seht ich bin bekehrt So traten
denn auch jene Beiden von Herz und Seele dem muslimischen
Glauben bei und sie alle drei wurden dem Meister verpflichtet

S 12

Erzählungen
hikjäjät

t

Die Entscheidung gehört dem Stärkeren dem der
überwiegt ar Der Löwe das Schaf und die Kuh
und noch mit einem Genossen refiq gingen hinaus zur
Jagd av und nur faqät in wessen Falle Schlinge
Netz tuzaq ein Jagdwild av fallen würde düsme k
düseY dieses zu vier Stücken ihr theilen werden d i
theilen zu wollen ayrmäqj und einem Jeden je einen
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bireV Antheil hißßä ar geben zu wollen von vorn
herein ewwelge Verabredung qawl ar hatten sie ge
macht Zufällig räst gele wurde in des Schafes Schlinge
ein Rehbock gejfk gefangen Dem Löwen wurde Nach S 13
rieht gegeben Sofort kommend zerrifs er den Bock in
vier Stücke und machte auf die folgende Weise ber
wsegh i äti Vertheilung taqslm Ich der ich euer Aller
gümle Gesammtheit König bin der erste Antheil
ist mir zukommend äjld ar und da mä dam ki 315
ich der Löwe bin und an Kraft und Stärke quwwöt ü
qudre t euch allen überlegen fä fq ar so nehme ich
mit Zwang und Gewalt gabräTi u qa hrän ar auch den
zweiten Theil Einer der zu so viel Macht und Stärke
quwwe t ü siddöt Besitzer ist hat auch das Recht zum

dritten Theile Zugesellung taßähüb ar zu machen Oh
wer immer die Hand nach dem vierten Theile ausstrecken
sollte uzatmaq sofort en ewwel dessen Nacken werde
ich zerbrechen qopmäq Wenn Macht und Stärke
nicht mit Billigkeit und Mitleid inßäf u marhame t ver
bunden muqajje d gefesselt ist so behält qazanmäq
gewinnen ein Gewaltthätiger zörbä Recht was immer
er thue

2

Geringe Begier tamäc ar bringt viel Schaden zijän
p Mit einem in eines Hundes kelb Mund agz
befindlichen ziemlich grofsen büjüge k Stück Fleisch
et über eine sehr hohe Brücke indem er passirte im

Wasser seinen eigenen Schatten gjölge sehend und
mit dem Wunsche hirß Gier ar auch das im Munde
des im Wasser befindlichen Hundes befindliche Fleisch
zu ergreifen qapmdq das in seinem eigenen Munde be
findliche Fleisch fahren lassend braqmäq nachdem ise
er sich in das Wasser gestürzt hatte sowie gib
einerseits sein auf das Wasser gemachter Angriff hü
güm ar in s Leere bos ging leer ausging so auch
nachdem dän Nr 14ü,b das oben befindliche joqaryki
Fleisch ein anderer Hund ergriffen hatte auch dessen
an dan blieb er beraubt mahrüm Der auf das in
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eines Anderen Hand befindliche Glück se äde t schauend
gjözdikniek das Auge richten Begierde machende

sein auch das in der eigenen Hand befindliche Glück
Verlorenhaben gajb etme k ist schon vielfach 6oq
gesehen erlebt worden

3

Das Hilfe Bitten istimdäd vom Feinde Ein
Fuchs in eines Bauern öiftgi Pächter ciftlik Pachtgut
Farm Schlinge gefangen seiend so sehr er sich bemühte
6alysmäq konnte nicht befreit werden qurtarmäq retten

qurtulmäq ger werden Schlie/slich niliäjöt Ende ar
zu einem dort spazierenden gezinme k Hahn Meine
Seele gän p mein Bruder Komme thue mir eine
Gefälligkeit ejilik Gehe bringe den Füchsen Nach
richt dafs ich in die Schlinge gefallen bin Sie sollen
kommen und sollen mich befreien sagend deji
bat er regä ar Bitte Der Hahn seiner Seits ise
anfangs ewwelä eine Manier tawr ar zeigend als ob
gib er diese Bitte annehme qabül etme k danach
batdehü ar gradeswegs zum Bauer gehend theilte die

sem den Sachverhalt kejfljj t Modalität mit und der
um sich selbst zu befreien auf seiner Genossen Ankunft
würüd ar wartende müntazlr olmäq hilflose Fuchs

S 14 als er des um sein Leben Seele zu nehmen kommenden
Bauers sein Kommen sah O ich Armer Ich der
ich es ist so und so viel bungä Jahre her zehn
oder fünfzehn seiner Weiber seiner Hennen gewürgt
bogmäq und zwanzig dreifsig seiner Kinder seiner

Hühnchen gefressen habe habe dennoch in welchem
Sinne n6 caqlä d i in keiner Weise ihm einen Dienst
geleistet habend vom Hahne Hilfeleistung erbeten
isticäne Bitte um Hilfe Einen Freund den ich um

Hilfe bitten könnte istimdad isticäne habe ich nicht
finden können und war ich denn gezwungen megbür
mich an einen mir so blutigen tödtlich gesinnten Feind
zu wenden mürägace t die ßückwendung an Einen od
zu etwas sagte er Der Verständige von sei
nem Feinde gar nicht zu reden dejfl ganz und gar nicht
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ist selbst bTle sogar im Hilfe und Beistand Erbitten
von seinem Freunde über die Maßen fäwq el gäje vor
sichtig ihtijät Vorsicht weil zirä die Grollenden und
Feindseligen erbäb i bägf u cadäwe t Herren des Grolls
und der Feindschaft 127 um Rache zu nehmen
ähs i intiqäm iöln des Nehmens der Rache wegen nur

eine solche Gelegenheit zemän Zeit ar erwarten
bekleme k

4

Die Heilkunde tybb ar Ein Todtengräber
mezärgy indem er das Grab mezär ar seines an jenem
Tage gestorbenen wefät Tod ar Nachbars grub qaz
mäq graben als er das dort oradän Vorübergehen
des den Verstorbenen mütewaffä behandelt habenden
müdäwät Medicinal Kur Arztes sah Mein lieber

Herr Hat dir dieser Bursche etwa zu wenig Geld
pärä gegeben Warum hast du den Armen nicht ge

sund gemacht 4 als er so gesagt hatte der Arzt
Seine Krankheit hastaly q war heftig siddetlü indem

et sagte demeslle mit seinem Sagen der Todtengräber
Ja dieses onü weifs auch ich wenn seine Krankheit

nicht heftig gewesen wäre hätte er dann wohl von dir
Hilfe erbeten sagte

5

Treue ßadäqät Aufrichtigkeit Ein Dieb wünscht
in Eines Mannes Haus einzudringen Der Hund bellt
havlamaq und greift ihn an hügüm Angriff kurz
häßil y sein Endergebnifs wird dem Diebe hinderlich
mänfc ar Der Dieb um den Hund zu täuschen aldat

mäq wirft ein Stück Brot hin Der Hund dies sehend
sagt ki griech oxi auch die direkte Rede einführend
0 Verräther hä ln ar Nach diesem deinem Einen

Bissen luqmä ar Brot sollte ich begehren tamäc Gier
Ich bin mit der Gnade niane t dieses Hausherrn aufge
zogen perwerde p Hebe dich weg däfc 61 Vertrei
bung sei von hier Um dieses deines angebotenen
carf Unterbreitung Angebot einstündigen bir säcatlyq
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Glückes willen sollte ich meinem so vieljährigen Glücke
Eintrag haläl Defekt Verstofs thun Wenn ge
wisse bäcf einige Menschen den Werth derege Stufe
Grad der Treue auch nur in dem Mafse wie dieser Hund
zu schätzen taqdlr Schätzung wüfsten dann wäre die
Möglichkeit ihtimäl höhere Wahrscheinlichkeit da da/s
sie das Recht haben könnten haqq lary olä bilme k

211a mit ihrer Menschlichkeit zu prahlen iftihär
das sich Rühmen der Dativ abhängig von haqq

S 15
Mannigfaltige Nachrichten x

1 Des in den vier carba ä Gerichtsbezirken
qafä liegenden kjä m seiend Reisig Magazins fundä

Weinranken Reisig seit Ein oder zwei Tagen sein
Feuer gefangen habend im Brennen Sein und seines Aus
löschens itfä wegen nach Möglichkeit mehall g 5 An
strengung gaire t Eifer im Gemachtwerden sein Sein
d i dafs man angestrengt damit beschäftigt ist ist be

richtet marwi worden Das auf dem Friedhof
mezärlyq von Chäßß kjöi befindliche Strauchwerk 6aly

Dorn Busch ebenfalls am verflossenen Tage als es sich
entzündet hatte tutusmäq ist sofort der Ml gelöscht
worden

2 Des sehr geehrten Adjutanten jäwe r i ekre m
seiner Majestät des Kaisers des einflufsreichen dewletlü
Nämlq Paschä und des ersten Sekretärs des allerhöchsten
Kabinets mäbejn des gnädigen aitüfetlu Rifä Beg
Efendi Ihro beider Gnaden hafarät pl v hafre t ihr
nach Aegypten myßr ä Abreisen werden gidegekleri
utn die finanziellen Zustände Aegyptens zu constatiren
wörtl der Verificirung Untersuchung tahqtq wegen

und um den hohen Fermän der Bestätigung der Würde

1 hawädi pl v ÜjljLp neues Ereignifs gattä zerstreut



eines Chidiv Fürst pers hidlwljje t Fürstenwürde zu
überbringen wörtl des Gelangen machens ißäl Inf IV
v y 0 wegen sein Berichtet worden sein d h dafs
dies berichtet wurde obgleich es ise de in unserer Mon
tags päzär erte si Nummer nushä Exemplar geschrie
ben war so haben dennoch die letzten Verificirungen
dieses Berichtes riwäje t sein Wahr Nichtsein gezeigt

3 Vorgestern hat des Polizeidirectors des glück
seligen Häflz Paschä Sr Gnaden bei dem Besuche bi l
azune von Pera bej oglu Dativ die Gefängnisse
habs häne beaugenscheinigt muäjane Augenschein

und die Journale Protokolle der Processe dacäwt pl v
jj cO dacwd Klage und der Vorfälle wuqü ät einge
sehen wörtl durch den Blick nazär der genauen Un
tersuchung tadqiq durchpassiren lassen und Einige von
den ihre Amtspflicht wazlfe i me emüre nicht erfüllen
den ifä volle Ausführung Inf IV v J, j Polizeisoldaten
haftr Eskorte Schutzmann von ihrem Dienste entlassen
tard u ihräg Verjagung und Hinausschaffung

4 Obgleich ist de vor aqde m einigen Tagen
der Unterpräfekt muteßarrff von Pera der angesehene
dzzetlü Bahri Beg von seinem Amte demissionirt hat
isticfä Entlassungsgesuch so hat er doch weil dies nicht

angenommen wurde wiederum jin seine Amtspflichten
angetreten bed ü mübäseröt Anfang und Unternehmung

5 Dafs der Fürst prince von Bulgarien Alexan
der nachdem er am verflossenen Sonntag in Varna ange
kommen war von dort auch nach ßustschuk gegangen
ist und sowohl in Varna als in Rustschuk von Seiten der
Bevölkerung ehäll pl v J S 1 e hl mit grofser Freude
mit Vollkommenheit des Vergnügens kemäl i hosnüdi

empfangen worden ist und dafs er in der gehaltenen
iräd ejlemök Vorbringung machen Bede nutq erklärt

hat er werde seine Bemühungen mesäci pl v U w
mescät auf die Verbesserung ißläh der Zustände der
Provinz beschränken haßr etmek Beschränkung machen
mit Dativ dies ist unter den Telegraph Nachrichten

6 Da die Entwerthung irtibar Credit der Bank
noten qä imö auch auf das Kupfer baqyr Einflufs

W Ii rm und Schlüssel z türk Gr 2 Aufl II Abth H



82

mTrä Erbschaft genommen hat so hat indem zu den
p

Brot Preisen fi ät pl v fi vom gestrigen Diensttag
gerechnet ictibäraii noch fünf Para dazugeschlagen
wurden famm Zufügung das Bäcker Brot zu 15 und
das Weifsbäcker simidgi Brot zu 105 Para verkauft zu
werden angefangen

S 16 7 fäs Fez und Marokko säriq Dieb duhül
Eintritt si qime t u qlmetdär werthvoll eslihä
Waffen pl v L siläh mügseuhserät mit Juwelen
besetzte Kleinodien nefis kostbar sirqät sariqät
Diebstahl qadim alt wasät Mitte insä Er
richtung Gründung garnätä Granada malik ol
dugü besessen

8 maqäm hier Amtslokal süferä i düwe l die
Gesandten der Mächte quru desme Ortsname
sähÜ häne Villa am Meer muläqät Zusammentreffen

9 wefät etmek sterben asrä u userä pl v
esir Kriegsgefangener muhallafät hinterlassene Dinge
Nachlafs teslimütesellumUebergabeundUebernahme

mürekk b zusammengesetzt ikmäl ejleme k vollen
den bä defter mit den Aktenstücken is Geschäft

10 übhetlü ubbahetlü glänzend e/nä i cawde t
in den Falten pl v inj d i während der Bück
kehr deV i secädöt Pforte des Glücks Stambul
mesmüc gehört

11 tacjm Bestimmung Designirung t qylynmäq
ernannt werden

12 müftt Oberrichter faflletlu tugendreich
bosnäq Bosnien Bosnier ru asä Häuptlinge pl v
U aS re is wäp6r Dampfer ruküb etme k bestei
gen fahren nialhüz in s Auge gefafst erwartet

13 Jenibäzär Ortsname Novibazär sangaq
Fahne Distrikt tahßiß Zuweisung niqät Punkte
Stellungen pl v Läj nuqtä istilä Occupation

Inf X v bi l ittihäd in Vereinbarung gemeinsam
hareke t Bewegung Unternehmung Marsch mu

hajja bereit simdillk für jetzt ta aMr Aufschub
igrä Ausführung qarär werm k beschliefsen
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14 där i surä Reichsrath acfä Mitglieder pl v S 17
ifw ufw diwän i harb Kriegsrath me emür

befohlen zugetheilt nä mizäg unwohl irtihäl i
där i baqä Abreise nach dem Haus des Bleibens Tod

nacs Todtenbahre Leiche ihtirämät Auszeich
nungen fä lq aufsergewöhnlich defn Begräbnifs

rahmet ulläh calejhi das Erbarmen Gottes über ihn
15 gemdjjet i dlmljje wissenschaftliche Gesell

schaft tacltm ü terbije Unterricht und Erziehung
mucallime qadyn Lehrerin rümlär il 5 ylä armenlleY
Griechen und Armenier ewwel i emr Anfang der
Sache hüsn i qabül Schönheit des Empfanges
mümä ilejhimä die beiden erwähnten 174

16 hidiv i säblq der frühere Chidiv wurüd An
kunft madümät Informationen Nachrichten
riwäjetine nazaräfi ihrem Berichte gemäfs limän
Hafen wäßü ankommend der Dampfer heifst
mahrüse die wohlbeschützte temmuz Juli qara jä
an s Land ruhßät Erlaubnifs istirä etmök kaufen

17 mahdüm der bediente Sohn
18 mubäsere t ejleme k beginnen tahrtr Ver

zeichnung Zählung nüfüs Seelen pl v si nefs
ikmäl Vollendung istätistiq madümätynyn istih

ßäl ynä zur Zustandebringung der Informationen der
Statistik 6alysmäq beschäftigt bemüht sein
bosnä seräj Serajewo be be r mehalla dä birer gämic
dän abgesehen aufser dan von je einer Moschee in
jedem Stadtviertel mewgüd idijl ihr Vorhandensein
idfk von i m e k sein mustebän deutlich ersichtlich

bosnä walilerde n u s w aufser der von dem zu den
Gouverneuren von Bosnien gehörenden siegreichen gazi
kaiserlichen Schwäher dämäd p Chosrev Beg erbauten
insä Gründung Bakowa Moschee 1 arzäq u sehä ir

embär y Proviant pl v oijj rizq Nahrung und Vorräthe
pl v j sahir Magazin isticmäl ol angewendet

werden
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S 21

MemäKj i dewle t i alljj il ingilterä memäliji 2 bejninde 3
Den Königreichen der Pforte hohen und Englands Königreichen zwischen

mewgüd olan münäsebät i tigäretm 4 bir qat däha
vorhanden seiend Beziehungen des Handels nochmals

tawstc we teshlli fimnindö 6 miuäb edd i qadim i
der Erweiterung u Erleichterung in ihrem Betreff des Vertrags alten

tigäretl tacdllen ü mügeddeden 7 caqd olunän 8
des Sandels zur Abänderung und erneuert abgeschlossenen

tigäre t mutähedesinln
des Handels Vertrages

ßüret dir
C opie ist

biringl mäddö 9 mhtid i 10 mewgüd ile in
Erster Artikel die Verträge vorhanden durch Eng

gilterä tabaca 11 we sefä inine 12 irtä 2 olunnms olän
lands ünterthanen und Schiffen gegeben seiende

kjäff i huqüq 13 u imtijäzät u mutäfijät cuhüd i
Gesammtheit der Rechte und Privilegien und Befreiungen der Verträge

Um sich die Construction zu verdeutlichen beginne man hier und
anderwärts mit dem Schlüsse und lese nach rückwärts Dies ist die Copie
des Handelsvertrags der abgeschlossen wurde zur Abänderung und Er

neuerung des älteren Vertrages der geschlossen wurde zur Erweiterung
und Erleichterung der Handelsbeziehungen welche vorhanden sind zwischen
den Ländern der hohen Pforte und den englischen Provinzen

Ueber die Ifäfet Verbindung vgl 87 2 Unbestimmte Genetiv
Verbindung 83 3 Wörth in ihrem Zwischenraum Von einer
Wortverbindung erhält nur das letzte Glied die Flexions Endungen Nr 144

5 Wörth ein Mal noch hat die komparative Bedeutung stärker als das

blofse däha zur gröfseren Erweiterung u s w 6 fimn arab
das Innere 7 Arab adverbiale Accusative 315 im Wege des Ab
änderns wen 274b 8 aqd olunmäq Abschlufs gemacht werden
Nr 118 9 Eigentl Stoff Materie 10 öj c arab Plur zu lX c
ca hd das folgende Partie im Femin 89 3 äjt/J ar pl v jLj
täbic 12 ar pl v 2s ÄAä v sefine ls ar P 1 v Oic
haqq Mecht Pflicht
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meskjürenln 3 isM muqäwale iiämeMle tacdil olunagaq
erwähnten diese Vertrags Schrift durch abgeändert werden
olän sarä itl 1 bi l isti/nä häläii 4 u istiqbäläfi

werdende Punkte mit Ausnahme für jetzt und zukünftig
taßdlq qylynmys we blr de taräf i dewlöt i
sind bestätigt worden und zugleich von Seiten der Pforte
calljje d 5n bi l gümlö düwe l i a 5 sä ire

hohen in Gesammtheit der Regierungen übrigen ihren
tabacä we sef meiert ile tigäre t ü sejr sefä inine

ünterthanen und Schiffen und ihren Handels und Verkehrs Schiffen
el häle häsi 3 irtä 6 olunmüs we müstaqbel de

in diesem Augenblick gegeben seiend und in Zukunft
i tä olunä bilege k we jähod istifädesine mesäg

gegeben werden könnend oder zu ihrem Oenufs Erlaubnifs
7 gjösterilege k olän kjäffe i huqüq u imtijäzät

gezeigt werdend seiend Oesammtheit der Hechte und Privilegien

u mucäfijätä ingilterä tabacä 8 we sefinelenle
und Befreiungen Englands Ünterthanen und ihren Schiffen
tigäre t ü sejr sefä ininm dähy nä ü ü hä fz
Sandels und Verkehrs Schiffen auch erlangend und besitzend
olmalary mahßüß n 9 mesrüt bulunmus dui
ihr Sein ausdrücklich wird bedingt
10 ikingf mädde hasmetlf 4 ingilterä qyräly6asy

Zweiter Artikel Erhaben Englands Königin
bafretlerf tabacä 11 we jähod wekll lerf memällj i

ihrer Majestät Ünterthanen oder Vertreter der Königreiche
mahrüse i sähänenln her bir tarafyndä gerök dähilen 0

wohlbewachten kaiserlichen an jedem Orte ob nun eingehend
12 beic ü sirä etme k we gere k dysaryjä ihräg

Verkauf und Kauf machen ob nun nach Avfsen Ausgang
ejlem k mürädilä memälij i dewle t i 13 calijje
machen mit seiner Absicht der Königreiche der Pforte hohen

mahßülät i arfljje wii ßanädjjesinde n ßinäcä
von den Produkten natürlichen und künstlichen

JaSiy ar pl v 3a j serltä zu Joyb Äart 2 j O ar pl
v i JjO dewWt 3 t,tX ar Pron demonstr fem zu masc iiÄS 1 hasä
dieser 4 K hiämdt Ehrfurcht ar 5 Arab adverb Accus 315
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olän her türlü esjäjy bi lä 14 isti/na mübaje e wü
seiend jede Art Sachen ohne Ausnahme Verkauf und
istirä etmeje me esün olagaqlär dyr we dewlet i calljje
Sauf zu machen befugt sie werden sein und der Pforte hohen

bin 15 sekiz jüz otüz seklz senesi se hr
Tausend acht hundert dreifsig acht sein Jahr des Monats
agostosunün on altysy tärihlle 16 müncaqld olän

August zehn sechs mit seinem Datum abgeschlossen seiend
tigäre t mucähedesinffi ikingf mäddesl ile memälij i
Sandels Vertrages zweiten seinen Artikel durch der Provinzen
dewlöt i 17 alljjenfn mahßülät i ziräceH we sä ir her
der Pforte hohen Produkte des Ackerbaus und übrige jede
neV i mahßüläty haqqyndä her türlu 18 je d i wähld

Art ihre Produkte in ihremBetreff jede Art Monopol
ußülunti resmen ilgä wü ibtäl we

ihre Gepflogenheit ausdrücklich Zurücknahme und Aufhebung und

S 22 kesälik o mi/illf emtuö 1 wü esjä istiräsy
desgleichen derartige Waaren und Sachen ihr Kaufen
we jähöd esjä i marqümenin bacd el mübäjate

oder der Sachen der bezeichneten nach dem Verkauf
bir mahalld n dlger 2 bir mahallä naql i6m
von einem Platz an andern einen Platz des Transportirens wegen

hükjümöt i mahallijje den werile n tes
von den Obrigkeiten örtlichen gegeben werdender Erlaub

kere ußülunti 3 lagw etmeji resmön
nifsjscheine ihre Gepflogenheit Aufhebung zu machen ausdrücklich

tecahhüd bujurmüs olmasilä 2 ingilterä
Verpflichtung beliebt habend wegen ihres Seins die Englands
tabacasyny hükjüme t i 4 mahallljede n teskere
Dnterthanen von den Obrigkeiten den örtlichen Erlaubnifsschein

ahs ynä igbär fimninde wuqtic bulagäq
zu ihrem Nehmen Zwingens wegen Statt finden werdende

jt üo ar pl v güi metät 2 Nach rückwärts und wegen
ihres helieht haben d i weil die hohe Pforte beliebt hat die ausdrückliche
Verpflichtung aufzuheben die bisherige Gepflogenheit der Erlaubnifsscheine

welche von den örtlichen Behörden gegeben wurden wegen des Transports

der Waaren nach ihrem Verkauf von einem Orte an den andern u s w
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her türlü 5 taßdicaty hiläf i a hd bir hareke t
jede Art Belästigungen Verletzung des Vertrags ein Benehmen

nazarilä baqylagäq we bu harekete
mit Anschauung wird betrachtet werden und dies Benehmen
igtisär 6 etmök tü hme tlle müttehe m olagäq

zu wagen mit seiner Beschuldigung angeklagt werdende
wüzarä i dzäm 2 u me emürtn i 3 sä ire taräf i
Veziere grofse und Beamten übrige von Seite

dewle t i 7 calljjede n der häl sedlden te edib oluna
der hohen Pforte im Augenblick strenge werden bestraft
gäq we bu sebeb de n näsl 4 giriftär 8

werden und aus dieser Ursache entstehend ergriffen
oldugü kjäffe i fardr u zijäny lä lqlle

der Seiende das Ganze des Schadens und Verlustes nach Gebühr
i/bät ä miiqtadlr olagäq olän ingilterä 9 taba a

zu beweisen im Stande sein werdenden Englands Unter
synyn huqüqü kjämile n ihqäq bujurulagäq dyr
thanen ihre Hechte vollständig zu befriedigen wird befohlen werden
10 üdüngümädd ingilterä tüggär we jähöd wekll lerf

Dritter Artikel die Englands Kaufleute oder Vertreter
memälij i dewle t i 11 calijje mahßülät i arfijje

der Provinzen der hohen Pforte von den Produkten ländlichen
wü ßanääjjesinde n olüp derun i memälij i o/mämjjede
und künstlichen seiend im Innern der Provinzen osmunischen
12 ßarf u isti hläk i6üi memälfj i o/mänijjedö

Verwendung und Verbrauchs wegen in den osmanischen Provinzen

bei ü füruht etme k 13 nljje tile esjä wü emtue
Verkauf und Absatz machen in der Absicht Sachen und Waaren
mübäjace ejlediklerl häldä esjä wü emticö i

Verkauf ihr gemacht werden zur Zeit Sachen und Waaren
meskjüreiün 14 istirä wü fürülitundä we sä ir
der erwähnten in ihrem Verkauf und Absatz und übrigen

Nach rückwärts so wird betrachtet werden im Lichte eines den
Vertrag verletzenden Benehmens jede Art Belästigung welche seitens der

Lokal Behörden Statt finden sollte um zu zwingen u s w z Ar plur
v fjJafi tazim 3 Arab plur 89 b 1 4 Vgl 289 Recht
liche Entscheidung Iufin IV v ois
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Igäb eden her türlü miuamelät i tüggarijjesinin
nothig seienden jeder Art des Verkehres kaufmännischen

15 igrä sy e/nä syndä i tigärdt i dähilljj ild me elüf
seiner Ausübung in ihren Falten dem Handel inneren mit gebräuchlich

olän tabacä i dewlöt i calijjd 16 we jähöd egnebij
seiend Unterthanen der Pforte hohen oder von den
jedön 2 en zijädö maz här i müsäcedö olän tüggä
fremden am meisten Gegenstand der Begünstigung seiend Kauf
ryn qafäjä i 3 17 mümä/ile de te edijö etdiklerl

leuten in Fällen ähnlichen ihre bezahlten
rüsümäty te edijö edegekler dir 18 dördüngu
Abgaben werden bezahlen Vierter

mäddö taraföjn i müte ähidejn 4 de n birinin
Artikel Von beiden Seiten vertragschliefsenden aus des Einen
memälijinde n we jähöd 19 zlr i teßarrüfünde B

Provinzen oder unter seiner Herrschaft
bulunän mahalllardän jek dlgerinffi G memälijine

befindlichen Plätzen nach des Andern Provinzen
we jähöd zrr i teßarräiiinde 20 bulunän mahalllarä

oder unter seiner Herrschaft befindlichen Plätzen
gjönderilmök üzrö ihräg olunän her türlü

Geschicktwerdens wegen ausgeführt werdende von jeder Art
esjädän 21 bunlaryn memällj i sä ire jö naql
Sachen derselben nach den Ländern übrigen Trans
olunmäq üzre ihräg olundugti häldä 22

portirtwerdens wegen im Ausgeführt Werdens Augenblicke

werdiklerl we jähöd weregekleri rüsümät dän
bezahlten oder noch zu bezahlenden aufser den Abgaben

basqä we zijäde uesne 23 alynmajagäq
noch andere und mehr Sache wird nicht genommen wer
dyr we tarafejn i mütecähidejn de n birinin
den und von den beiden Seiten Vertrag schliefsenden aus der Einen

Ar pl v inj Falte in den Falten eines Ereignisses d i
gleichzeitig mit ihm während desselben sOLiS jl bu e/nä de mittlerweile
inzwischen 2 jSssA egnebi Fremder 3 LLns ar pl v
qafijje Rechtssache Fall 4 Arab Duale 89 a 5 zir i teßaraif
unter der Verfügung 6 jek dige r pers Einer des dem den Anderen
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memalijinde n we jahöd ztr i 24 teßarrüfünde bulunän
ihren Provinzen oder unter ihrer Herrschaft seienden
mehalllardän jek digerinfn memälik we jähöd zir i

Plätzen nach des Anderen Provinzen oder unter
teßarrüfunde 25 bulunän mehalllarä naql olunagäq
ihrer Herrschaft seienden Plätzen transportirt werdenden

her n 5wc i esjänyn naql u ihrägy
jeder Art Waaren ihres Transports und ihrer Ausführung
26 memnüdjjetl o mi/illl esjänyn memäh j i

ihr Verbot eben dergleichen Waaren nach Ländern
1 sümul ü

ihr Einlegriff S 23
sä ire je naql u ihrägynä dähy
übrigen ihr Transport und Ausführung auch

ölmadyqga igrä olunmajagäq dyr memä
sofern nicht wäre wird nicht ins Werk gesetzt werden Der

Hj i dewleH i alljje mahßülät i 2 arfijj6 wü
Provinzen der hohen Pforte von ihren Produkten ländlichen und
ßanäüjjesind n olüp ingilterä tabacasy we jähöd

künstlichen seiend Englands Unterthanen oder
wekillerl 3 taraflaryndän istirä olunagäq
Agenten von ihren Seiten von den gekauft werdenden

esjädän gerök mehall i mübäjatö sind n we ger k
Sachen ob nun vom Platze ihres Verkaufs oder ob
4 ihräg olunagagy meballä naqlyndä bid
nach dem Ausführungsbestimmungs Orte im Transport keiner

bir resm ü cawä id mutälabe olünmajyp 5 jalynyz

lei Abgabe und Taxen wird verlangt nur
ihräg olunagagy eskele döki 2 qlmet i

am Ausführungsbestimmungsorte dem auf dem Tarif seinen Beitrag

üzerine hisäb 6 olunmüs we hin i ihrägyndä
gemäfs berechnet und zur Zeit seiner Ausfährung

istifä 3 olunür jüzde sekiz 1 tegäwüz etmöz
bezahlt werdend aufs Hundert die acht Ueberschreilung nicht machend

7 bir reftTjjö resmi alynagäq dyr we bu resmi
eine Ausgangszoll Taxe wird genommen werden und diese Taxe

Ar pl v ülXj lC S ide 2 eskeli franz dehelle 3 LraX I
das Einfordern der vollen Bezahlung Inf X v

Wahrmund Schlüssel z türk Gr 2 Aufl II Abth 12



90

te edije etmls olan her bir esjä 8 je d i aharä
bezahlt habend jede Sache in die zweite Hand
ge6mis olsä bile 2 memälij i dewlet i calljjenln

wenn sie auch übergegangen wäre der Provinzen der hohen Pforte
M6 bir tarafyndä 9 rösrn i meskjürti tekrär i te edije

an keinem Orte Zoll erwähnten Erneuerung des Bezahlens
e tmejege k dir sura sy dähy muqarre r dir ki 10

wird machen Dieser Punkt s auch ist beschlossen da/s
sikr olunän jüz de sekiz re sm i gjömruk 1 be hör sene
die erwähnte von Hundert acht Zolltaxe in jedem Jahr

jüzde bireY tenzÜ olunaräq 11 gjömruk idäre
von Hundert um je Eins herabgesetzt werdend Zoll Verwaltungs
we nazäretinln meßärlf i umümTjjesiru teswije etmök
und Aufsichts Kosten allgemeine Begleichung zu machen
üzre 12 esjänyfi qimeti üzerin hisäb olunmui
wegen der Waaren ihrem Werth nach gerechnet

jüzd bir resm muqarre rine 13 bi t tedrfg
bis auf von Hundert Eins Taxe festgesetzte stufenweise
tenztl qylynagaq dyr 14 besing mädde gerök
wird herabgesetzt werden Fünfter Artikel Ob nun

memälrj i mahrüsenrn mahßülät i arfljje
der Provinzen wohlbewachten von den Produkten ländlichen
15 wü ßanäcljjesinde n olüp berren ü bahren ingilterä

und künstlichen seiend zu Land und zur See nach England
we anä table olän mehalllarä naql 16 olunagaq
und diesem unterworfen seienden Plätzen transportirt werdend
we gerdk ingilterä we afiä täbfc olän mehalllaryn
oder ob Englands und diesem unterworfen seiender Plätze

mahßülät i arfijje 17 wü ßanädjjesinde n olüp
von den Produkten ländlichen und künstlichen seiend

hangy tarlq i 6 olürsa olsün 5 memä
auf welchem immer Weg es auch sei mag es sein nach den

jed Hand ähär Anderer arab in die Hand eines Anderen
2 299 S 189 8 sein Betreff seine Angelegenheit j y i
für diese Mitte 4 Nichterlaubte Ifäfet Verbindung eines arab
Wortes mit einem türk gjömruk griech xojXEQxL commercium Worte

93 5 Vgl Nr 97
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lljti 18 mahruseje idbäl qylynagäq olän
Provinzen wohlbewachten eingeführt werdenden von
h6r bir emtice wü esjädän memällj i 19 mab

jeder Art Waaren und Sachen der Provinzen wohlbe
rüsenin 2 o neVc i inabßülät i arf Tjje wü ßanääjje
wachten von derselben Art Produkten ländlichen und künstli
sinde n alynän rüsümät dän i 20 zijäd i resm
chen genommenen Zöllen ein Mehr von Zoll

alynmajagäq dyr we blr de tarafejn i müte
wird nicht genommen werden und zugleich von der beiden Seiten Ver

ähide jn de n birinül memällk 21 we ztr i teßarrü
trag schliefsenden Einer Provinzen und unter ihrer Plerr
funde bulunän sä fr mehalllär mahßülät i arfljje wü
schaft befindlichen übrigen Plätzen von Produkten ländlichen und
ßanädjjesinden 22 olän ber neVc i erntne wü esjänyn

künstlichen seiend jeder Art Waaren und Sachen
jek digerimn memälik we zir i teßarrüfünde bulunän

nach der in je Eines Provinzen und unter seiner Herrschaft befindlichen

23 mehalllarä naql u ihrägy memnüöjjeti
Plätzen Transport und Ausführung ihr Verbot

memälij i sä lre mahßulat i arfljje 24 wü ßanäajje
der Königreiche übrigen Produkte ländliche und künst
sinde n olän o neVe i emtice wü esjä jä sümülü

liehe seiend derselben Art Waaren und Dinge ihr Einschlufs
olmadyqga igrä 25 olünmajagäq dyr we

sofern nicht ist wird nicht ausgeübt werden Und
bundän basqä sät i hafre t i mülükjäne zir de

aufser diesem die Person der Majestät königlichen von der unten

bejän olunän 26 isti/nä dän mä cadä ingilterä
erwähnten Ausnahme abgesehen Englands

we anä table olän mehalllaryn mahßülät i arfljje
und diesem unterworfenen Plätzen ihre Produkte ländliche

Epitheton gröfserer muhammed Städte und Provinzen 2 Gibt
keinen Sinn und mufs nach dem engl Texte offenbar heifsen lösjs jLv
sä ire mn der übrigen weder engl noch türk Länder 3 rüsüm ist
arab plur v resm davon doppelter arab plur auf ät Das Affix dan
ist abhängig von zijäde mehr als komparativisch
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S 24 1 wü ßanäöjjesinde n olan h6r bir esjänyn
und künstliche seiend von jeder Art Sachen

hangy mehalldän gellr is 5 geisin 2 memä
von welchem Orte auch immer sie kommen in die Pro
Hj i mahrüseje idhäl yny menc e tmemeklijl we

vinzen wohlbewachten ihren Eingang nicht zu verbieten und
ingilterä we anä table olan 3 mehalllardan

von England und diesem unterworfenen Plätzen
memälij i mahrüseje naql u idhäl oluna

nach den Provinzen wohlbewachten transporiirt und eingeführt wer

g q mahßülät i arfljje 4 wü ßanäöjjede n aly
denden von den Produkten ländlichen und künstlichen ge
nag q rüsümätyn esjänyn miqdärynd gjöre

nommenen Abgaben der Waaren ihrem Werth gemäfs
jüzde seklz 5 we jäh6d bunä muqäbÜ taarife

vom Hundert acht oder einem diesem entsprechenden Tarif
mügebinge muhaßßäß oltip ahs olunagäq

gemäfs bestimmt seiend genommen werdend
6 re sm i mucajjen y tegäwii z e tmemesinl tecahhüd

die Taxe bestimmte nicht zu überschreiten Verpflichtung
bujurtir 1 isbti r sm i mucajje n esjänyn 7 eskele de ki

beliebt Diese Taxe bestimmte der Sachen im Hafen
qlmetl üzerme hisäb olunagäq we esjä i meskjüre

ihrem Werth nach 2 wird berechnet werden und die Sachen erwähnten

ba hr n 8 gelnris ise seflnede n qarajä Mn i
zur See wenn gekommen vom Schiff ans Land in der Zeit

ihrägyndä we berre n gelrnfs ise ilk
ihres Herausbringens und zu Lande wenn gekommen in der ersten

9 gjömrükde te edije olunagäq dyr we jüzde sekiz
Douane wird bezahlt werden Und vom Hundert acht

ämedijje resnn te edije olunduqdän ßonrä 10 esjä i
Eingangs Zoll bezahlt worden sein nach die Sachen

mezhüre isteY mehäll i wußülundä we iste r däWl i
erwähnten ob nun am Orte ihrer Ankunft oder im Lünern

Construetion Se Maj te ahhud bujurtir verpflichtet sich ver
tragsmäfsig men e tmemekliji das Nichtverbieten und ftegäwuz
e tmemesini das NichtÜberschreiten etc 2 Nach dem Werthe den sie am
Hafenplatze haben



memleketde beic ü furüht 11 olunsün isbti esjanyn
des Reichs sie verkauft werden sollen dieser Sachen
ne bäjityndän we ne de müsten sinden bic bir

weder von ihrem Verkäufer noch von ihrem Käufer irgend eine
resm 12 mutälabe olunmajagaq dyr angäq esjä i
Taxe wird nicht gefordert werden Aber wenn die Sachen
meskjüre memällj i dewle t i calijjede 13 ßarf
erwähnten in den Provinzen der hohen Pforte Verwendung
u isti hläk i6In ßatylmajyp da alty äy zarf

und Verbrauchs wegen nicht verkauft werden und sechs Monate in
yndä memäKj i dewle t i 14 calljjeden dysary

ihrer Zeit aus den Provinzen der hohen Pforte nach Aufsen
ihräg olunagaq oldugu häldä bu maqülö i esjä

ausgeführt werden sollen im Falle diese Sorte Waaren
birl 15 transi t esjäsy hukmundä tutularäq

eine jede der Transit Waaren in ihrem Betreff ergriffenen
haqqyndä on ikingl bend d 16 inuharrer oldugü
Mafsregel im zwölften Artikel in der beschriebenen

weg h le mucämele olunagäq dyr we bu häldä
Weise wird behandelt werden und in diesem Falle

gjömrükle r idäre si 17 larafyndän jüzde seklz
der Zoll Verwaltung von ihrer Seite vom Hundert acht

re sm i gjömrüjim te edije olundugnnü i/bät edege k olän
der Zolltaxe ihr Bezahltwordensein dem nachweisenden

18 tägire ämedljje resmile be nd i
Kaufmann zwischen dem Eingangszoll und dem im Artikel

meskjürede tahßiß u tacjtn olunan transit 19 resmi
erwähnten festgesetzten und bestimmten Transit Zoll

bejninde ki tefäwut ün miqdäry i äde olunmäq
des dazwischen seienden Unterschieds sein Betrag zurückgegeben werden

läzlm gelege k dir 20 altyngy mädd afläq
ist nothwendig Sechster Artikel Der Walachei

we bogdan we ßerb imärätynä x gitme k üzre
und Moldau und Serbiens nach den Fürstenthümern um zu gehen

memällj i 21 sähänenm sä fr taraflaryndän
von den Provinzen kaiserlichen von den übrigen Seiten

imärat ar pl von öLol imäre t
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mürftr ede n esjä wü emtice i egnebijj re sm i gjöm
durchpassirenden Sachen und Waaren fremden ihrer Zoll
rüjünün 1 22 sikr olunän imäräta hm i wußüi laryndä

taxe in die erwähnten Fürslenthümer zur Zeit ihrer Ankunft
we keFäÜk memälfj i s ähänenm 23 sä lr taraflarynä
und desgleichen in der Provinzen kaiserlichen übrige Gegenden
gitme k üzre imärät i meskjürede n mürür
um zu gehen aus den Fürstentümern erwähnten der durch

ede n esjä 24 wü emtice i egnebljjenln rdsm i
passirenden Sachen und Waaren fremden ihrer
gjömrüjünün dewlet i calljje tarafyndän dogrudän

Zolltaxe von der hohen Pforte ihrer Seite bei der di
25 dogrujä idäre olunän ilk gjömrüje wußüTlaryndä

rekt verwalteten ersten Douane bei ihrer Ankunft
te edije olunmasy tarafejn i 26 mütecähidejn

ihr Bezahltwerden den beiden Parteien vertragschliefsenden
bejninde muqarre r dir isbü qäddö gere k imä
zwischen ist festgesetzt Nach demselben Mafsstab ob nun der

1 memälij i sahä
der Provinzen kaiser

S 25 rät i meskjürenln we gere k
Fürstentümer erwähnten oder
nenin sä lr taraüarynyn memälij i egnebijjeje
liehen übrigen ihrer Gegenden nach Provinzen fremden
gjötürülege k 2 olän mahßülät i arfijje wü ßanädjjesl

transportirt werdende Produkte ländliche und künstliche
baqqyndä dähy gärt olaräq 3 imärät i meskjüre

in ihrem Betreff noch giltig seiend der Fürsienthümer erwähnten
mahßülätynyn re sm i gjömrüjü imärät me emürlaryna we

ihrer Produkte Zolltaxe den Fürstenthümer Beamten und
memälij i 4 s ähänenm sä lr taraflary mahßülätynyn

der Provinzen kaiserlichen übrigen Gegenden ihrer Produkte
dewle t i alljje me emürlarynä 5 werillp bu ßüre t

den hohen Pf orte Beamten wird gegeben und auf diese
i 6 gere k ämedljje we gerek reftijje resml her häldä

Weise sowohl Eingangs als auch Ausgangs Zoll in jedem Fall
jalynyz bir 6 deftä lfä qylynagäq dyr 7 jedingl

nur ein mal wird bezahlt Siebenter
Dieser Genitiv ist abhängig von te edije olunmasy in Zeile 15

2 pLsjI volle Bezahlung Inf IV v



mädde tarafejn i mütecähidejn tabacasynyfi
Artikel Beider Parteien vertrag schlief senden ihrer Unterthanen

gümlesinö jek dlgerinin 8 memäliji we
ihrer Oesammtheit in der Einen oder der andern Provinzen und
zir i teßarriifiinde bulunän mehalllardä embänjje we
unter ihrer Herrschaft befindlichen Plätzen Lagergeld und
ikrämljje we tes hilät i 9 sä ire we rüsümät

Prämien und Erleichterungen sonstige und Abgaben
icädesi hußüßlaryndä jerli tabad gibi

Wiedererstattung in ihrem Betreff Landes Einwohnern gleich
mutämele olunagäq dyr 10 sekizingi mädde we

wird behandelt werden Achter Artikel Und
ingilterä we aM table mahalllara ingeliz

nach England und ihm unterthänige Plätze mit englischen
sefinelenle nizäman 11 idhäly gä iz olän bi l gümle

Schiffen gesetzlich ihr Eingang erlaubt seiend insgesammt
esjänyn cq/mänly sefinelerlltS d hy idhäly 12 mügäz

der Waaren mit türkischen Schiffen auch ihr Eingang erlaubt
oltip bunlardän ingeliz sef inelerll idhäl

ist und von diesen mit englischen Schiffen wenn
olunduqlary waqytdd ictä 13 ejledikleri rüsümätdän 1

sie eingegangen sind aufser den geyebenen Abgaben
her ne näm i 6 olür ise olsiin basqä we zijäde

unter welchem Namen es auch sei andere und mehr
resm 14 ahs olünmajagäq dyr we bi l muqäbele
Abqabe wird nicht genommen werden und mit Gegenseitigkeit

dewle t i alijje memäliji we anä table olän mahalllara
in der hohen Pforte ihre Provinzen und ihr unterthänigen Plätze
15 q/ mänly seflnelerile idhäly nizäman gä iz olan
mit türkischen Schiffen ihr Eingang gesetzlich erlaubt seiend

bi l gümle esjänyn ingeliz 16 sefmelerlle idhäly
insgesammt der Waaren mit englischen Schiffen ihr Eingang
gä iz olüp bunlardän cq/inänly seflnelerile idhäl 17
erlaubt ist und von diesen mit türkischen Schiffen wann
olunduqlary häldä te edije ejlediklerf rüsümät dän gairy

sie eingehen bezahlten Abgaben aufser

Der Ablativ ist abhängig von baäqa und zijäde
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h r ne näm ile 18 olür ise olsün basqä
unter welchem Namen es auch sei andere

we zijäde bir resm mutälabe olunmajagaq dyr we
und mehr eine Abgabe wird nicht gefordert werden und

esjä i 19 meskjüre gere k dogrudän fi l äßl
die Waaren erwähnten ob nun direkt ursprünglich
häßil oldugu mehalld n 20 geisin we ger k

producirt wo sie sind vom Platze sie kommen oder
memällj i sä irede n würüd etsfn haqqlaryndä bälä dä

von Ländern sonstigen sie ankommen in ihrem Betreff oben
bejän 21 olunan mucämele i müteqäbile bi lä farq

erwähnte Behandlung gegenseitige ohne Unterschied
u temjlz gärt olagäq dir We ihrägät

und Ausnahme wird ausgeübt werden Und der Ausfuhren
22 haqqyndä d hy temäme n muqäbele bi l mi/ü

in ihrem Betreff auch vollkommen Gegenseitigkeit in Gleichheit

ußülü gär oWp sojle ki tarafejn
seinVerfahren wird geübt und zwar so dafs aus der beiden Parteien
23 meiiiälijinde n ihrägy nizämelä gä lz olän wejähöd

ihren Provinzen ihre Ausfuhr gesetzlich erlaubt seiend oder

olä bilegök her türlü 24 esjä gere k
zukünftig sein könnend jede Art Waaren ob nun auf
dewlöt i alljje we jähöd ingilterä sela/inine tahmll
der hohen Pforte oder auf Englands Schiffen sie gebracht
olunsün we gere k 25 tarafejn i mütecähidejn de ii

seien oder ob von beiden Parteien Vertrag schliefsenden
birl wejähöd sä lr bir memälijinde bir limanä
Einer oder sonst einer in ihren Ländern nach einem Hafen
26 irsäl olunslin esjä i meskjürede ii

sie gesendet werden von den Waaren erwähnten in den in
26 dewletejn memällk ü tawäbi ätyndän 1 bulunän

beider Reiche Ländern und Dependenzen befindlichen
mehalllardä ihrägät resml müsäwät üzre alynaräq

Plätzen Ausgangs Zoll Gleichheit nach genommen werdend
prlm tacblr 2 olunür ikrämijje aq6esl we rüsümät
Prim genannt seiend Vergünsligungs Geld und Taxen

Doppelter ar PI von tawäbit pl v äjuLi täbite unterthänig
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icädesi ddhy bir sijäq üzre 3 igrä olunagäq dyr
Zurückzahlung auch Eine Weise auf wird geübt werden

4 doquzungu mädde hör ne gjünö we
Neunter Artikel Von welcher Art und

hör ne näm ilö olur ise olsün 5 gerök hükjümöt
von welchem Namen es auch sei ob nun Obrigkeit
we me emürin we gerök efräd 1 näs we aßnäf 2
und Beamten oder Privat Personen und Oorporationen
we jähod bir gjünö ä/är i 3 6 näßte we te eslsät i

oder irgend eine Art Stiftungen nützliche und Gründungen

nizämijjö nämynä we menäfidne olaräq tara
gesetzliche in ihrem Namen und zu ihrem Nutzen seiend von

fejndön birl 7 sefä inindön ahs olunagäq
beiden Parteien Einer von ihren Schiffen zu nehmenden
tonilätö we liman we qylagüz we fenär we qaran

Tonnengeld und Hafen und Lootsen und Leuchtthurm und Quaran

tanö 8 we sä ir em/äly 4 rüsüinät tarafejn
t dne und sonstige derartige Abgaben von beider Parteien
memällk ii tawäbicätyndän bulunän mahalllär 9 li
Provinzen und Dependenzen befindlicher Plätze in
manlaryndä jerli sefä inindön ahs olunän rüsü
ihren Häfen den von nationalen Schiffen genommenen Ab

mätä muhälff ßüret de tacjin 10 olunmajagäq dyr
gaben zuwider auf eine Art wird nicht festgesetzt werden
we isbü mmämelö i müteqäbilö hör hangy llmandän
und dieses Verfahren gegenseitige von welchem Hafen
gelirlör ise 11 gelsinlör we hör hangy mehallä

sie immer kommen mögen und nach welchem Ort immer
gidegök olurlär ise olsunlär taraf öjn 12 sefä ini

sie auch gehen mögen in beider Parteien Schiffe
haqqyndä gärf olagäq dyr 13 onungti mäddö
ihrem Betreff wird geübt werden Zehnter Artikel
ingilterä qänünü iqtifäsyngä 5 ingeHz sef ine sl

Englands Gesetz seiner Bestimmung gemäfs ein Engländer Schiff

Ar pl v 0 9 ferd Einzelner 2 Ar pl v äa/o ßinf Gattung
Zunft 3 Ar pl v ßS efü Spur Zeichen Monument Stiftung
4 ijLijol pl v J me/el Beispiel Aehnlichkeit 5 xoXS Entscheidung
Erfordernifs über gemäfs vgl 293

Wahrmund Schlüssel z türk Gr 2 Aufl II Abth 13
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dewle t i 14 alijje qänünü ahkjämyngä 1
der hohen Pforte Gesetz seinen Anordnungen gemäfs
cq/mänly seflnesl cadd olunän bi l gümle sefä ine 15
als Türken Schiff gerechnet werdend insgesammt den Schiffen
isbu miKähedeje dä ir 2 mewädd dd 3 tarafejnd n
diesen Verlrag betreffend nach den Artikeln von beiden Seiten
co/mänly we ingeliz sefinesi gibi 16 mutämele olunagäq

türhisch und englisch Schiff wie wird behandelt wer
dyr 17 on biringi mädde gere k ingilterä we
den Elfter Artikel Ob nun von Englands und
anä table olän mehalllär mahßülät i 18 arfijje wü

diesem unterthäniger Plätze ihren Produkten ländlichen und
ßanäcljjesind n olüp ingilterä we jäbod sä fr bir

künstlichen seiend auf Englands oder sonst eines
dewle t sefä hnle 19 gele n we gere k dlger bir
Meiches mit Schiffen kommend oder ob von anderer
egnebi memäliji rnahßülät i arfljje wü ßanäajjesmden
Fremden Reiche Produkten ländlichen und künstlichen
20 olüp ingilterä sefä inine mahmül olaräq würüd

seiend auf Englands Schiffen geladen seiend ankom
eddn emti e wü esjä bä hr i 21 seftd we qarä
mende Waaren und Sachen des Mittelmeeres und schwarzen
defiiz bogäzlarynd n geddijl häldä esjä i mar
Meeres durch ihre Meerengen wann sie passiren die Waaren be

qüme gere k getire n 2 2 sefmeje mahmülän
zeichneten ob sie nun auf die bringenden Schiffe geladen
we gere k dlger sef lneje aqtärylaräq isbü bo

oder auf ein anderes Schiff umgeladen seiend diese Meer
gäzlardän 23 ge6mls olsün we gerek memällj i

engen passirt haben oder ob sie nach Ländern
egneb jjeje naql olunmäq üzre ßatylmys 24 oldugü

fremden um transportirt zu werden wann sie verkauft worden

häldä diger sefmeje tahmfl olunmdq we
sind auf ein anderes Schiff geladen werden und

l r LX l ar pl v hukm 2 Jifo mit dem Dativ 293
oiyi ar pl v sjLo mädde 4 Wörtlich weifses Meer
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jolä dyqarylyngajd 25 dejln bir waqyt i mahdüd icln
bis sie die Meise antreten einer Zeit bestimmten wegen

der i secädetdiä a translt embänjje we memällj i
in Konstantinopel ins Transit Magazin und in der Länder
26 dewle t i calijjenln translt embärl olmajän sä lr

der hohen Pforte Transit Magazin nicht seiend übrigen
1 nazäretl altyndä S 27
unter ihrer Aufsicht

mehalllaryndä gjömrüklerin
Plätzen der Douanen

bulunagäq jere 6yqarylsyn esja i marqüme
befindlichen an einen Ort gebracht werden der Sachen bezeichneten

i61n ne 2 gjüne olür ise olstin M6 bir r m ü
wegen welcher Art es auch immer sei irgend eine Taxe und
awä ld mutälabe olünmajagäq dyr 3 on ikingl
Abgabe wird nicht gefordert werden Zwölfter
mädde dewMt i calTjje miisäcadät i tedrlgljje i 6
Artikel die hohe Pforte mit Begünstigungen stufenweisen
berrl 4 translt haqqyndä dähy je d i iqtidäryndä 3
Land Transit in Betreff noch in ihrer Macht
bulunan bi l gümle tes hiläty irtä 5 etme k arzü syndä

befindlichen gesammten Erleichterungen zu geben in seinem Wunsche

bulundugundän ähär memälije gjönderilme k üzre
weil ist nach anderen Ländern geschickt Werdens wegen

memällj i 6 dewle t i falljje idhäl olunän esjädän ilä
in Provinzen der hohen Pforte eingehenden von Sachen bis
jeVmnä häsä alynmaqdä olän jüzde 7 ü6 re sm i
Tag unsern diesen im Genommenwerden seiend von 100 drei Taxe

gjömrük der Ml jüzde ikije tenzll olunaräq
des Zolls im Augenblick von 100 auf zwei herabgesetzt werdend

märrü s slkr 4 8 jüzde ü6 resm haqqynda sindije dejln
obenerwähnt von 100 drei Taxe in ihrem Betreff bis jetzt

gärt olmüs oldugu 9 mi/illl isbü jüzde ikl resm
üblich gewesen sein ähnlich diese von 100 zwei Taxe
emtite wü esjänyfl memällj i dewlet i alljjeje

der Waaren und Sachen in Provinzen der hohen Pforte

1 Wörtl bis zu dem auf den Weg Gebrachtwerden 293 2 Wörtl
Pforte des Glücks oolx w Jt j d därü s secädeM Saus des Glücks ist das
Serail des Sultans 3 iAj wörtl Sand der Macht des Vermögens

4 Wörtl vorangegangen in Erwähnung
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10 hin i wiirudundä te edij olunagäq dyr dewl6t i
zur Zeit ihrer Ankunft wird bezahlt werden Der hohen

alijjö mahßülätynyn rüsümät i 11 reftljjesl jalyfiyz
Pforte ihrer Produkte Ausgangs Abgaben nur ihre
qaidijj maßärifim idäre ejlem k üzr jüzde bir

Eintragungs Kosten Deckung Machens wegen vom 100 auf Eins
tenezzul 1 12 edegeji mi/illl sikr olunän translt

Herabsetzung ihr Gemachtwerden ähnlich der erwähnte Ausgangs
resnd dähy isbti mutähede 13 taßdlq nämelerinffi
Zoll auch von dieser Vertrags Bestätigungs Documente

jöwm i mübädelö sinddn ictibärön seklz sened n
ihrem Tag der Auswechselung an gerechnet acht Jahren
ßonra jüzde 14 bir re sm i mu ajjeji u qatdsynä 2
nach vom 100 auf Eins ihre Taxe bestimmte und definitive

tenzÜ qylynagdq dyr buntin la bed äber dewle t i
Herabsetzung wird gemacht werden Mit diesem zugleich die hohe

calijje 15 bir nizäm i mahßtiß ile bu bäbdä
Pforte einer Anordnung besonderen mit in dieser Sache
hlle wuqtimnün mend tedblrini 16 lhäs etme k

Betrugs Vorfall seine Verhinderung ihre Mafsregel Nehmens
huqüqunü muhäfaze ejledijinf idän bujurur 17 on
ihre Hechte Vorbehalt ihr machen Anzeige beliebt Drei
ü6üngü mädde ingilterä tabacasy we jähod weklFleri
zehnter Artikel Englands XJnterthanen oder Vertreter

memällj i IS sähänede memällj i egnebTjje
in den Provinzen kaiserlichen der Länder fremden von ihren
mabßülät i arfljje wü ßanädjjesinde n olän esjä 19
Produkten ländlichen und künstlichen seiende Sachen
ahs u irtä 3 slld mesgül olduqlary häldä bunlär

Nehmen und Oeben mit beschäftigt wenn sind diese
mensüb olduqlary 20 memleketlerm emtue wü

herstammend seiend der Länder ihrer Waaren und
esjäsy tigäretinl ed n sä lr tabad i egnebljjenln
Sachen ihren Handel machend der übrigen Dnterthanen fremden

Inf V sich herablassen herabsinken hier passiv 2 oä qatc

Abschneidung Preis Fixirung davon Adjeotiv LC ks qatd ein für alle Mal

fixirt 3 Arab Uebersetz v jäjJ u a ly werifl Kauf u Verkauf
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mükelle f 21 olduqlary rüsumäty edä we
ihre heiastet seienden Abgaben Bezahlung und von

hä iz olduqlary huquq u imtijäzät u mucäfijät dän
ihren besitzend seienden Beeilten und Privilegien und Befreiungen
22 istifäde edegekler dir 23 on dördüngü mädde

Oenufs werden machen Vierzehnter Artikel
besing mädde sarä it ü ahkjämynä isti/näcen

Des fünften Artikels Bedingungen und Festsetzungen ausnahmsweise

24 baed ez in 1 tuz we beVne sdkl ü ßüretde olür ise
von jetzt an Salz und welche Gattung und Art es auch

olsun tütun 25 ingilterd tabacasynyn
sein mag Tabak unter die den Englands ünterthanen in
memällj i dewle t i alljjeje idbälynä me esün olduqlary
die Länder der hohen Pforte zur Einführung erlaubt seienden
26 emtue wii esjädänmacdüdölmajagäq dyr mäca mä fih

Waaren und Sachen gezählt wird nicht sein gleichwohl
1 we jähöd wekil leri S 28

oder Vertreter
ingilterä dewletl tabacasy

die Englands Beichs ünterthanen
jine memälij i dewle t i calrjjede ßarf u

hinwieder in den Ländern der hohen Pforte Verwendung und
isti hläk idin 2 tuz we tütun mübäjace wii fürübt
Verbrauchs wegen Salz und Tabak Kauf und Verkauf
etdiklerf hälda isbu ikl newe i 3 esjä ahs u ittäsy
wenn sie machen diese beiden Sorten Sachen Nehmen und Geben
ile me elüf olan tabaeä i dewle t i calrjjenm en zijäde
mit vertraut seienden ünterthanen der hohen Pforte am allermeisten
4 mazhär i müsäcade olunlarynyn mükelle f olduqlary

Gegenstand der Begünstigung seiender belastet seienden
tekälif ü nizämätä table 5 olagaqlärdyr isbü
Abgaben und Anordnungen folgend werden sein Diesem
memnüdjjete muqäbü ingilterä tabacasynyn memä

Verbote entsprechend der Englands ünterthanen ms den Pro

llj i dewle t i 6 calljjede n ibräg edegeklerf
vinzen der hohen Pforte von ihrem Ausführung machen werdenden
tütun we tuzdän baed ez in hid bir gjüne 7 resm alyn
Tabak und Salz von jetzt an in keinerlei Art Abgabe wird

173
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majagäq dyr faqät tabaca i marqüme memä
genommen werden nur der Unierthanen bezeichneten aus den

Hj i mahrüseden ihräg 8 edegeklerf tütün
Ländern wohlbeschützten Ausführung machen werdenden Tabaks

we tuzufi miqdäryny gjömruk idäresine bejänä megbtir
und Salzes seinen Betrag der Zoll Verwaltung zur Anzeige genothigt
9 olagaqlärdyr we gjömrü k idäresi bu bäbdä olän

werden sein und die Zoll Verwaltung in dieser Sache seiend
huqüqunu ke mä fi s säblq 10 muhäfaze edfp faqät
ihre Rechte wie in der Vergangenheit Wahrung machend nur
bunufi i6m ger k qaidijjö we ger k näm i ähär la hü
dessen wegen sei es Eintragstaxe oder sei JS/ame anderer ihm

11 M6 bir cawäjld taläb ede mejege k dir 12
keinerlei Abgaben Forderung wird sie machen können

oxi besing mädde tarafejn i fahlmejn i mütecähidejn
Fünfzehnter Artikel Den beiden Theilen hohen Vertrag schliefsenden
bejninde muqarrer dir ki 13 dewlöt i calljje bärüt we
zwischen festgesetzt ist dafs die hohe Pforte Pulver und

top we eslihä 1 we mühimmät i harbijjenln memälij i
Kanonen und Waffen und Bedürfnisse kriegerische in die Provinzen

sahäneje 14 idhälynyn cumümän menc i haqq
kaiserlichen ihre Einfuhr überhaupt ihres Verbotes ihr Becht
u ßalähijetini muhäfaze bujurur isbü 15 memnüajj t

und Befugnifs Vorbehalt macht Dieses Verbot
resm fi tebüg olünmadyqga mardjjü l igrä
ofßciell Mittheilung solang nicht ist beobachtet in Ausführung
ölmajagäq we jalynyz 16 bu memnüdjjeti häwi

wird es nicht sein und nur in der dies Verbot enthalten
olagäq bejän näme i resmi dö ßarähatäfi tacjiii olunagäq

werdenden Anzeige Schrift officiellen ausdrücklich bezeichnet wer

17 ol n älät we esjä i harbljje haqqyndä gär
dende Instrumente und Sachen kriegerische in ihrem Betreff geltend

olagäq dyr w g h i muharre r üzre 18 memnüc
wird es sein Auf die Weise beschriebene verboten
olmajän h r türlü älät we esjä i harbijje me

nicht seiend jede Art Instrumente und Sachen kriegerische in die

1 Ar pl v mi siläh
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mallj i sähäneje hin i 19 idhäTlaryndä nizämät i
Provinzen kaiserlichen zur Zeit ihrer Einfuhr den Anordnungen
mehallljjeje täbfc olüp faqät ingiltera sefärete tara

örtlichen folgend seiend nur Englands Oesandtschaft von
fyndan 20 bir ruhßdt i istiyb ä ljje istidcä oluimr is6

ihrer Seite eine Erlaubnifs ausnahmsweise wenn verlangt wird
esbäb i qawljje mänlc ölmadyqga 21 sefäretln
Gründe starke verhindernd sofern nicht sind der Oesandtschaft

isbü istidcäsynä müsäcade olunagaq dyr we
auf diese ihre Forderung Begünstigung wird werden und
hußüßilä bärtit idbäly 22 memntic dejil ise

insbesondere des Pulvers Einfuhr verboten wenn nicht ist
sarä lt i ätijeje 1 tabic olagäq dyr sojle ki

den Bedingungen nachstehenden unterworfen wird sie sein so dafs
ewwele n ingilterä 23 dewleti tabacasyndan

erstens von den Englands Beichs Unterthanen als
nizämat i mehallijjemn tacjin ejlediji miqdärdän

der Verordnungen ortlichen vorgeschriebene aufser dem Betrag
24 zijäd aßlän fürtibt olünmajagäq dyr fänije ri

mehr durchaus verkauft wird nicht werden zweitens
bir gemi jükü wejähöd bir miqdär i 25 külbjj i bärüt
eine Schiffs Last oder ein Betrag grofser von Pulver

bir ingeliz sef Inesilö memälij i mahrüsenffi bir
mit einem Englands Schiff in der Provinzen wohlbeschützten einem
limanynä wäßÜ 26 olduqdä isbtl sefme me ernürfn i

Hafen angekommen wenn ist dieses Schiff von der Behörden

mehallljje taraflaryndän tahßtß ü tatjln
örtlichen ihrer Seite an einem specialisirt und bestimmt
1 olunagäq birmehalla lenge r endäz olaräq hämü oldugti S 29

werdenden Orte Anker werfend seiend ihr geladenes
bärüdü jine 2 me emuiin i mümä ilej him 2 tarafla
Pulver hinwieder von der Behörden bezeichneten ihrer

ryndan gjösterilege k embärlarä me emürtn i 3 mü
Seite angezeigt werdenden im Magazine der Behörden be

mä ilejhimrn nazäratllä ibräg olunagäq dyr we
zeichneten unter ihrer Aufsicht wird ausgeladen werden und

ol kommend ar 2 174
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barüd i meskjurün aßhaby 4 nizämät i matlubeje
des Pulvers erwähnten seine Herren den Anordnungen verlangten
ittibät edere k sikr olunän embärlarä gire bilegekler dir
Folge leistend in die erwähnten Magazine werden eintreten können

5 ßaid tüiengl we pystöv we zme t esliha sy isbü
Jagd Gewehre und Pistolen und Schmuck Waffen den in diesem

bend de münderlg sarä itä 6 table ölmajagäq dyr
Artikel enthaltenen Bedingungen werden nicht folgen
7 on altyngy mäddö ingeliz tüggäry 1 sefä inimü

Sechzehnter Artikel Der Englischen Kaufleute ihrer Schiffe
ba hr i sefrd we sijäh 8 bogäzlaryndän mürürlarl61n

desMeeres weifsen u schwarzen durch ihre Kanäle des Passirens wegen

ber muetä d läzün gele n Isn i sefmci fermänlary 9
nach Gewohnheit nöthigen ihre Erlaubnifs SchiffsPässe
dä imä sefä ln i marqümeje mümkm mertebe bekle t
immer den Schiffen bezeichneten im möglichen Grad nicht

mejege k ßüret de ictä 10 olunagäq dyr
warten machend in einer Weise werden gegeben werden

11 on jedingl mädde bamülasy memälij i dewle t i
Siebzehnter Artikel Ihre Ladung in den Provinzen der hohen

calijjede tesKm 12 olunagäq ingeliz tüggär sefä ine
Pforte ausgeliefert werdend der Englischen Kaufmanns Schiffe

qapudanlarynyn hamülajy ihräg edegeklerf 13 limanä
ihre Kapitäne die Ladung ausladen werdend in den Hafen 2

wußtll bulduqlary caqlbyndä 5 der häl haniülalarynyn
wann eingelaufen sind sofort im Augenblick ihrer Ladungen
manifestolarynyn 14 bir ßüre t i ßahihesinl gjömrük
ihrer Deklarationen eine Abschrift authentische der Zoll
tarafynä ktä etmelerf läziin gelege k dh 15 on sekizingl

Seite ihr Geben wird nuthwendig sein Achtzehnter
mädde gjömrükden qacyrylaräq idhäl olunän esjä
Artikel Vom Zoll entzogen werdend eingeführte Sachen
16 gämb i mirlden mußädere olunä bilegek dir faqät
von Seiten des Fiskus Jeonfiscirt werden werden können nur

qa6yrylan esjä 17 me emürfn tarafyndän
geschmuggelt werdenden Sachen von der Behörden ihrer Seite

Ar pl v j Lj tägir 2 In den Hafen in welchem sie die
Fracht ausladen werden 3 vy S c das unmittelbar Nachfolgende
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tutuldugü caqibyndä bunuii taqrir we jähöd
im Ergriffenwerden sofort davon Deklaration oder
mazbatasy 18 bi t tanzim qadyrmä add olunän
sein Protokoll nach Abfassung als Schmugglerwaare gerechneten
esjä ßähibynyfi menstib oldugü qonsolös 19 hänejö

Sachen ihres Herrn zuständig seienden Konsulats zum Hause
teblig qylynyp h 6 bir esjä qadyrmä oldugti

Übermacht wind und keinerlei Sachen ihr Schmugglerwaare Sein auf

lä iq ü nizänü 20 wögh lö äblt ölmadyqga
gebührende und gesetzliche Weise festgestellt so lange nicht ist
mußädere olünmajagäq dyr 2 1 on doquzungu mäddö
wird konfiscirt werden können Neunzehnter Artikel

gerek memälij i o/mänljje we gerök anä table olän
Ob nun der Provinzen osmanischen oder ob diesen folgend seienden
22 mehalllär mahßülät i arfijje wü ßanäcyjesl

Plätze ihre Produkte ländliche und künstliche nach den
ingilterä dewleti memälik we zü i 23 teßarrüfündö

Englands Meichs Ländern und unter seiner Herrschaft
bulunän mehalllarä idhäl olundugd häldä haqqyndä en
befindlichen Plätzen wenn eingeführt werden in ihrem Betreff am

zijäde maz här i 24 müsäcadö wü imtijäz olän
allermeisten Gegenstand der Begünstigung und Privilegien seienden
milletm o nöwe i mahßülät i arfijje wü ßanäüjjesinö
der Nation derselben Art ihre Produkte ländlichen und künstlichen
25 olunagäq mucämelemn cainy igrä qylynagäq dyr

zu Theil werdenden Behandlung genau dieselbe wird ausgeübt werden

düwöl i egnebijje tabac ä we sefä ln 26 we
Der Reiche fremden ihren TJnterthanen und Schiffen sowohl
tigärcet we sejr sefäinine ingilterä memälijindön
Handels als Verkehrs Schiffen in den Englands Ländern

1 mehalllardä S 30
Plätzen

we zir i teßarrüfünde bulunän
und unter ihrer Herrschaft befindlichen

el hälö häsi ictä olunän we müstaqbel dö werilegök
den Augenblick diesen gegebenen und in der Zukunft gegeben werdenden

we jähöd 2 istifädesinö mesäg gjösterilegök olän huqtiq
oder zu ihrem Genufs Erlaubnifs gegeben werdenden Bechte

u imtijäzät u mu äfijätä 3 dewl 5t i calijj taba
und Privilegien und Befreiungen der hohen Pforte TJnterthanen

Wahrmund Schlüssel z türk Gr 2 Aufl II Abth 14
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we sefä ln we tigär t we sejr sefä ininm dähy nä ü
und Schiffe sowohl Sandels als Verkehrs Schiffe auch erlangend
ü hä lz 4 olmasynä müsäcade qylynagäq dyr

und besitzend zu ihrem Sein Begünstigung wird gemacht werden

5 jirmingl bend isbü a hd näme taßdiq olimduqdän
Zwanzigster Artikel Diese Vertrags Schrift wann bestätigt worden

ßonrä 6 tarafejn i fahlmejn i mütetähidejn bejninde
ist beiden Theilen hohen Vertrag schlief senden zwischen
bin sekiz jüz otüz sekiz senesl 7 agostos

Tausend acht hundert dreifsig acht sein Jahr August
on altysyndä müncaqld olän muqäwalö näme jerine

in seinem achtzehnten abgeschlossenen Vertrages an seiner Statt

qä im olagäq 8 we taßdiq nämelerinin mübädelesi
wird aufrecht sein und der Batifikationsdokumente ihre Auswechselung

gününde n utibärän jirim sekiz sene mardjjü l 9 igrä
von ihrem Tag gerechnet zwanzig acht Jahr beobachtet in Ausführung

tutulagäq dyr isbü mucähadenfn ahkjämy on dort
wird gehalten werden Dieses Vertrages Bestimmungen vierzehn
senge qadär 18 angäq temämön gärt olmagä baslaja
Jahre bis nur vollständig geltend sein von ihrem

gagyndän tarafejn i nrütecähidejn de n 11 h r
Angefangenhaben von beiden Seiten Vertrag schliefsenden jede
bin isbü müddetffi inqifäsyndä mutähede i meskjüreje
Eine dieser Jurist bei ihrer Beendigung den Vertrag erwähnten

jä jeniden ru je t 12 ü tacdtl etmek we jäliöd
entweder von Neuem Sievision und Veränderung machen oder
habeV werildiji günden ictibäräfi bir seneden 13

der Benachrichtigung vom Tage an gerechnet ein Jahr
ßonrä fes h etmek teßawwurundä oldugunü digerine
nach Annulirung machen in ihrer Absicht ihr Sein der anderen
bejän etmeje ßalähijetl 14 olagäq we jirnri biringl

anzuzeigen ihre Befugnifs wird sein und zwanzig ersten
sene hitämyndä dähy bu minwäl üzre carnel 15
Jahres an seinem Ende auch diese Weise auf Behandlung
ü hareke t olunagäq dyr isbü mucähede memälij i

und Verfahren wird sein Dieser Vertrag in der Provinzen
dewlöt i alijjenffi kjäffe i 16 ejälätyndä jamt
der hohen Pforte Gesammtheit ihrer Provinzen das heifst
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ewröpä we äsijä we mißr we afriqanyn memälfj i
Europas und Asiens und Aegyptens und Afrikas Ländern
dewl 5t i alTjjede n 17 olan aqtär i 1 sä iresinde

von der hohen Pforte seienden ihren Gegenden sonstigen
we ßerb ile afläq we bogdän imäretlerinde
und Serbiens und der Walachei und Moldau in ihren Fürstenihümern

mardjjü l 18 igrä olagäq dyr sä lr düwel i
beobachtet in Ausführung wird sein Von den übrigen Reichen
egnebljjed 5n isbti mutähede sarä itinin häwt 19

fremden dieses Vertrages seiner Bedingungen Inhalt
oldugti fawä ld i tig äret de n hißßadär olmäq isteje n
seienden von den Vortheilen des Sandels theilhaftig zu sein wünschend

oldugu häldä 20 dewle t i alrjje isbu fawä idi anlard
wenn sind die hohe Pforte diese Vortheile ihnen

dähy müsätade etmeje ämäde bulundugurrd 21
auch Begünstigimg zu machen bereitwillig ihr Sein
idän bujurür 22 jirmi biringf mädd hasmetlf

zeigt an Einundzwanzigster Artikel Der erhabenen
ingilterä qyrälydasy hafretlerl 23 isbu ca hd nämenln
Englands Königin ihre Majestät dieses Vertrages

h6r bir bendinde isticmäl olunmüs olän alfäz u
inj einem jeden seiner Artikel enthalten seienden Worte und

tacblrätyn 24 macäuij i 2 tabläjje we ßarlhesinde n
Ausdrücke von ihrem Sinne natürlichen und deutlichen
zijäde wü bärig Md bir bukm u mamä 25
Mehr und drüberhinaus keinerlei Weise und Sinn
istihräg etme k we ne de idär i dähilljjesl

überschreiten und auch nicht ihrer Verwaltung inneren
bußüßunün igräsyndä dewlöt i 26 calijjeje

ihrer Angelegenheiten in ihrer Ausübung der hohen Pforte
hid bir weg b le mawänlc Iqä 3 ejleme k mürä

auf irgend eine Weise Bindernisse Einwurf machen in seiner
1 rmjanesinde qarärgtr S 31

in ihrer Mitte abgemacht
dyndä bulünmadugu tarafejn
Absicht ihr Nichtsein beider Seilen
bulunmüs dur su qadar ki saltane t i senljjenln

ist in solcher Weise dafs des Kaiserthums glänzenden

Ar pl v Jaä qutr 2 jjjw matSni ar pl v xa raa nä
Sinn 3 das Vorfallen machen Inf IV v
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sikr 2 olunän huquq i idare i dahilijjesl ingilterä
erwähnte Rechte der Verwaltung inneren mit Englands

dewleHTle mewgud olän cuhud i 3 qadlmesl we isbü
Reich vorßndlichen Verträgen alten und mit diesem

a hd näme ile ingilterä dewletl tabatasy we emwäly
Vertrage der Englands Reichs Unterthanen und Güter

4 haqqyndä ictä bujurulmus olän imtijäzätä näqf i
in ihrem Betreff gegeben seienden Privilegien Verletzung
calmljjl müglb 5 ölmajagäq dyr 6 jirmi ikingl

offenkundige verursachend wird nicht sein Zweiundzwanzigster
mädde gere k ingilterä dewletl memälijlle te
Artikel Ob nun der in Englands Reichs Ländern und in
ßarrüfünde 7 bulunän mehalllaryfi mahßülät i

seiner Herrschaft befindlichen Plätze von ihren Produkten
arfljje wü ßanädjjesindön olfip memäKj i dewle t i

ländlichen und künstlichen seiend in die Provinzen der hohen
8 alijjeje idhäl olunän we gere k dewle t i calljje

Pforte eingeführten oder der hohen Pforte in ihren
memälik ü teßarrüfünde bulunän 9 mehalllär
Provinzen und in ihrer Herrschaft befindlichen Plätze

mabßülät i arfljje wü ßanäajjesinde n olüp
von ihren Produkten ländlichen und künstlichen seiend mit
ingeliz tägirlerf 10 wejäh6d wekiFlerinin ingilterajä
englischen Kaufieuten oder ihren Vertretern nach England
wejähöd memällj i sä irej 5 naql u idhäl

oder nach Ländern sonstigen des Transportirens und Ein
11 etmek üzre memällj i dewle t i alljjenm heY bir

führens wegen der Provinzen der hohen Pforte an jedem
tarafyndän mübäjace wü istirä jä 12 muhtär u serbe st

Orte zum Verkauf und Kauf frei und unbehindert
olduqlary her türlü esjä wü emticedeii isbü muähede

ihr Sein von jeder Art Waaren und Sachen dieses Vertrages
nln 13 sarä lt i mündariges mügebinge alynagäq

Bedingungen enthaltenen gemäfs zu nehmenden
re m gjömrüklerin tacrifesini 14 tanzim i6üi be räberge

Zolltaxen ihren Tarif Festsetzens wegen gemeinsam
qomisärlär naßb u tacjrn etmeklije tarafejn i
Commissäre Einsetzung und Ernennung zu machen die beiden Parteien



109

15 fahime jn i mütecahidejn qarar wermisle r dir tra
hohen vertrag schlief senden haben beschlossen Der Auf

ßür t le tanztm olunagäq jenl 16 tacrifö bin seklz
diese Weise festzusetzende neue Tarif Tausend acht
jüz altmys bir senesl ä la f ranqä

hundert sechzig Eins sein Jahr nach fränkischer Rechnung
tesrin i ewwelinffi 17 ibtidäsy tärihinddn ictibäräß

des Oktobers sein Anfang von seinem Datum gerechnet
jedl sene müdde t le gäri olagagyndän 18 tara
sieben Jahre in der Dauer geltend da sein icird von beiden
fejn i mütecähidejnde n hdr birinffi müdde t i meskjüremn

Parteien vertragschliefsenden einer jeden der Frist erwähnten
inqifäsyndan bir sene 19 ewwel isbti tacrifeniii ru je t ü
von ihrem Ende ein Jahr früher dieses Vertrages Revision und
täcdlliiri taläb u idditäjä istihqäqy

Abänderung zur Forderung und Beanspruchung ihre Berechtigung

olagaq dyr 20 we ejerci sekizingl sene e/näsyndä
wird sein und wenn des achten Jahres in seiner Dauer
tarafejnde n M6 bin isbü 21 ruhßät bi l quwwej i

von beiden Theilen nicht einer diese Erlaubnifs zur Kraft der
fid e getirme z ise ol taqdirdä taa ife ewwelki jedl

Thatsache bringen sollte in diesem Falle der Tarif der ersten sieben
22 senemn inqifäsy gününde ii ictibärän dige r bir

Jahre ihres Endes von seinem Tage gerechnet andere ein
jedl sene müdde t i61n 23 däha mardjjü l igrä
sieben Jahre Dauerns wegen noch beobachtet in Ausführung
tutulagaq we he r bir jedl sene dewrinln tek

wird behalten und jedes eines Sieben Jahrs seines Umlaufs bei seiner

milinde 24 bi cainihl camel ohmagäq dyr 25
Vollendung genau ebenso wird verfahren werden
jirml ü6üjngü mädde isbü a hd näme taßdiq olunagäq

Dreiundzwanzigster Artikel Dieser Verlrag ralificirt wird
26 we taßdlq nämelerl de r i secädet de ikl ay

und die Ratifications Documenle zu Konstantinopel zweier Monate
zarfyndä we mümkln ise däha ewwelge

in ihrer Frist und möglich wenn ist noch früher
1 tac S 32

aus

Wörtl auf sein Auge ar
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att olunaräq bin seklz jüz altmys bir senesi
gewechselt werdend Tausend acht hundert sechzig eins sein Jahr

a la franqä se hr i tesrln i 2 ewwelinlii
nach fränkischer Hechnung des Monats Oktober

biringl gününde n ictibärän mardjjü l igrä
vom ersten seinem Tage gerechnet beobachtet in Ausführung
tutulagäq dyr 3 isbü mucähede bin ikijtfz

wird gehalten werden Dieser Vertrag im Tausend zweihundert
jetmls jedl sene i higrijjesl s ewwäl i 4 serifinffi
siebenzig sieben Jahr der Sidschra des Schewwal des heiligen
on doquzungl we bin seklz jüz altmys bir sene i
am neunzehnten und tausend acht hundert sechzig eins Jahres
dsawljjesi 5 ä la franqd nlsän ynyn jirml doqu
christlichen nach fränkischer Hechnung seines Aprils neunund

zungu günii tärihlle aqd u tanzlm
zwanzigsten Tages mit seinem Dalum ist abgeschlossen und festgesetzt

6 olunmüs dur
worden

mehäll i imfä
Ort des Siegels

Ali Henry Lytton Bulwer
L S L 8

Englisch Türkischer Handels und Schifffahrts
vertrag

vom 21 April 1861

Artikel 1 Sämmtliche Rechte Privilegien und Befrei
ungen welche durch die bereits bestehenden Verträge den
englischen Unterthanen und Schiffen garantirt sind mit Aus
nahme derjenigen Punkte welche durch den vorliegenden
Vertrag modificirt werden bleiben für jetzt und in Zukunft
bestätigt und zugleich wird ausdrücklich festgesetzt dafs
sämmtliche Rechte Privilegien und Befreiungen welche von
Seiten der hohen Pforte den Unterthanen und Schilfen und
zwar sowohl Handels als Passagierschiffen irgend welches
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andern Landes entweder jetzt bereits zugestanden sind oder
in Zukunft zugestanden werden könnten oder deren Genufs
überhaupt gestattet werden kann auch den englischen Unter
thanen und Schiffen und zwar sowohl Handels als Passagier
schiffen bewilligt und zugestanden werden sollen

Artikel 2 Die Unterthanen und Agenten Ihrer Majestät
der Königin von England werden befugt sein an jedem Orte
des grofsherrlichen Gebietes jede Art Boden und Kunstpro
dukte der Provinzen der hohen Pforte ohne Ausnahme zu
kaufen geschehe dies nun in der Absicht sie im Innern des
Reiches umzusetzen oder in der Absicht sie auszuführen
und da die hohe Pforte sich durch den zweiten Artikel des am
sechzehnten August des Jahres 1838 abgeschlossenen Handeis
Vertrages ausdrücklich verpflichtet hat sowohl jede Art Mono
pol rücksichtlich der Ackerbau und sonstigen Produkte der
Länder der hohen Pforte förmlich zurückzunehmen und abzu
schaffen als auch die Gepflogenheit der Erlaubnifsscheine auf
zuheben welche beim Kaufe derartiger Artikel oder zum Be
laufe des Transports derselben nach dem Kaufe von einem
Orte nach dem andern von den Ortsbehörden ausgestellt
wurden so wird jede Art Belästigung welche Statt finden
sollte um englische Unterthanen dazu zu zwingen von den
Ortsbehörden solche Erlaubnifsscheine zu nehmen als eine
Verletzung des Vertrages angesehen werden und es werden
von Seiten der hohen Pforte ihre Minister und sonstige Be
amte welche eines solchen Verfahrens mit Grund angeklagt
werden sofort strenge bestraft und zugleich der aus solchem
Anlafs Ergriffene verhalten werden die sämmtlichen Ansprüche
englischer Unterthanen sofern sie ihren Schaden und Verlust
gebührend zu beweisen im Stande sind völlig zu befriedigen

Artikel 3 Die englischen Kaufleute oder ihre Agenten
wenn sie von den Boden oder Kunstprodukten der Länder
der hohen Pforte irgend welche Artikel ankaufen in der Ab
sicht dieselben wieder zum Verbrauche im Innern des Ge
bietes der hohen Pforte abzusetzen werden beim Kauf und
Verkauf der erwähnten Artikel sowie bei den übrigen noth
wendigen Operationen des kaufmännischen Verkehrs dieselben
Abgaben bezahlen welche beim inländischen Handel von den
Unterthanen der hohen Pforte oder den Handelsleuten der
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meistbegünstigten Nationen in den gleichen Fällen bezahlt
werden

Artikel 4 Von den Waaren jeder Art welche aus den
Provinzen oder den Besitzungen Eines der Vertrag schliefsen
den Theile nach den Provinzen oder Besitzungen des andern
Theiles ausgeführt werden wird keine andere und keine
höhere Abgabe genommen werden als die welche bei Aus
führung derselben nach anderen Ländern bezahlt wird oder
inskünftige bezahlt werden wird und es wird nie ein Verbot
auf die Ausfuhr von Waaren irgend einer Art aus den Pro
vinzen oder Besitzungen der Einen der Vertrag schliefsenden
Mächte nach den Provinzen oder Besitzungen der Andern ge
legt werden sofern nicht auch gleichzeitig dies Verbot auf
die Ausfuhr derselben Waaren nach anderen Ländern gelegt
wird Von den Boden und Kunstprodukten der Länder der
hohen Pforte welche von Seiten englischer Unterthanen oder
ihrer Agenten gekauft werden wird keinerlei Abgabe oder
Taxe verlangt weder am Orte des Einkaufs noch auch wäh
rend des Transports nach dem Platze von welchem sie aus
geführt werden sollen und wird am Ausführungsplatze
ein tarifmäfsig nach dem Werthe berechneter Ausgangszoll
welcher acht Procent nicht überschreiten darf im Augenblick
der Ausführung bezahlt werden und eine Waare welche
diese Taxe einmal bezahlt hat wird selbst wenn sie in die
zweite Hand übergegangen wäre an keinem Orte des Gebiets
der hohen Pforte den erwähnten Zoll nochmals zu zahlen
haben Auch ist der Beschlufs gefafst dafs die erwähnte
achtprocentige Zolltaxe jährlich um Ein Procent herabgesetzt
werde bis sie stufenweise den Betrag von Einem Procent
nach dem Werth der Waare gerechnet erreicht haben wird
welcher zur Bestreitung der allgemeinen Zollverwaltungs und
Aufsichtskosten verwendet wird

Artikel 5 Von allen Boden und Kunstprodukten der
Provinzen der hohen Pforte welche zu Land oder zur See
nach England oder dessen Besitzungen ausgeführt werden
sowie von allen Boden und Kunstprodukten Englands und
dessen Besitzungen welche auf irgend einem Wege nach den
Ländern der hohen Pforte ausgeführt werden wird kein ande
rer und kein höherer Zoll genommen werden als von den Boden
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und Kunstprodukten derselben Art aus anderen Ländern und
zugleich wird kein Verbot auf die Einführung irgend welcher
Boden und Kunstprodukte aus den Ländern und Besitzungen
des Einen der beiden vertragschliefsenden Theile nach den
Ländern und Besitzungen des andern Theils gelegt werden
wenn nicht auch zugleich dieselben Boden und Kunstprodukte
anderer Länder gleichzeitig mit diesem Verbote belegt werden
Zugleich verpflichtet sich S kaiserliche Majestät die weiter
unten ei wähnten Ausnahmen ausgenommen die Einfuhr
jeder Art Boden und Kunstprodukte Englands und seiner
Besitzungen mögen sie kommen woher sie wollen in die
grofsherrlichen Provinzen nicht zu verbieten und zugleich
rücksichtlich der von den aus England und seinen Besitzungen
in die grofsherrlichen Provinzen eingeführten Boden und
Kunstprodukten zu nehmenden Zollabgaben den Betrag von
acht Procent nach dem Werth der Waare berechnet oder
die Taxe welche nach einem entsprechenden Tarif vereinbart
wird nicht zu überschreiten Diese Taxe wird tarifmäfsig
nach dem Werth der Waaren berechnet werden und zwar
wird dieselbe von den zur See gekommenen Waaren beim
Ausladen aus dem Schiffe an s Land und bei den zu Lande
gekommenen bei der ersten Douane bezahlt werden Und
wenn der achtprocentige Eingangszoll bezahlt worden ist
wird in Betreff der erwähnten Waaren mögen sie nun am
Ort ihrer Ankunft oder im Innern des Reiches verkauft wer
den weder vom Verkäufer noch vom Käufer irgend eine Ab
gabe gefordert werden Jedoch werden wenn die erwähnten
Waaren nicht zum Verbrauche in den grofsherrlichen Provin
zen verkauft sondern binnen sechs Monaten wieder ausgeführt
werden sollen diese Waaren auf die in Artikel 12 des Ver
trages beschriebene Weise als Transit Waaren behandelt wer
den und dem Kaufmanne welcher binnen dieser Frist von
Seiten der Zollverwaltung die Bestätigung der Zahlung des
achtprocentigen Zolles beibringt mufs der Betrag der Diffe
renz zwischen dem Eingangszoll und dem im erwähnten Artikel
bestimmten Transitzoll zurückgegeben werden

Artikel 6 Es ist zwischen beiden vertragschliefsenden
Theilen vereinbart worden dafs die fremden Waaren welche
die andern Provinzen des türkischen Reiches passiren um
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nach den Fürstentümern der Walachei Moldau und Serbien
zu gehen ihre Zolltaxe beim Eintritt in die genannten Fürsten
thümer und ebenso die fremden Waaren welche die genannten
Fürstenthümer passiren um nach den andern Theilen der
kaiserlichen Provinzen zu gehen ihre Zolltaxe bei der ersten
direkt von der hohen Pforte verwalteten Douane bezahlen
In derselben Weise werden auch die Boden und Kunstpro
dukte der genannten Fürstenthümer sowohl als die der andern
grofsherrliehen Länder welche in das Ausland geführt wer
den die für die Erzeugnisse der erwähnten Fürstenthümer
übliche Zolltaxe den Beamten der Fürstenthümer und die für
die Erzeugnisse der übrigen kaiserlichen Provinzen den Be
amten der hohen Pforte entrichten so dafs auf diese Weise
sowohl der Eingangs als der Ausgangszoll in jedem Falle nur
Einmal bezahlt wird

Artikel 7 In Betreff der Zurückerstattung des Lager
geldes der Prämien und der sonstigen Erleichterungen und
Abgaben werden sämmtliche Unterthanen der beiden vertrag
schliefsenden Theile in den Plätzen der Provinzen und Be
sitzungen beider gleich den Landeseinwohnern behandelt
werden

Artikel 8 Sämmtliche Waaren die auf englischen
Schiffen in England und seinen Dependenzen einzuführen ge
setzlich erlaubt ist dürfen auch auf türkischen Schiffen einge
führt werden und es darf von diesen keine andere und keine
höhere Abgabe genommen werden welchen Namen dieselbe
auch immer habe als die welche von denselben Waaren ge
nommen werden wenn sie auf englischen Schiffen eingeführt
werden und anderseits dürfen auch sämmtliche Waaren
welche auf türkischen Schiffen in die Länder der hohen Pforte
und ihre Dependenzen einzuführen erlaubt ist auch von eng
lischen Schiffen eingeführt werden und es dürfen von diesen
weder andere noch höhere Abgaben verlangt werden unter
welchem Namen auch immer als wenn sie auf tüi kischen
Fahrzeugen eingeführt wären und zwar wird diese gegen
seitige oben erwähnte Behandlung ohne Unterschied und ohne
Ausnahme rücksichtlich der bezeichneten Waaren geübt wer
den gleichviel ob dieselben direkt aus dem Lande ihrer ur
sprünglichen Erzeugung oder aus andern Ländern kommen
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Ebenso wird in Betreff der Ausfuhr vollkommene Gegenseitig
keit und Gleichheit beobachtet werden und zwar so dafs von
Waaren jeder Art deren Ausfuhr aus den Provinzen beider
Theile gesetzlich erlaubt ist oder noch erlaubt werden kann
ob sie nun auf türkischen oder auf englischen Schiffen ver
laden werden und ob sie nach einem Hafen der beiden ver
tragschliefsenden Theile oder nach dem irgend eines anderen
Landes geschickt werden in den Plätzen der Provinzen und
Dependenzen beider Reiche der Ausgangszoll nach gleichem
Mafsstabe genommen und die Zurückerstattung des sogenannten
Primgeldes und der Taxen findet in derselben Weise Statt

Artikel 9 Keinerlei Abgabe welchen Namen sie auch
immer führe ob sie nun im Namen und zum Vortheil der
Regierung und der Behörden oder von Privatpersonen oder
Corporationen oder irgend einer Unternehmung oder einer
öffentlichen Stiftung erhoben werde weder Tonnengeld noch
Hafen Lootsen Leuchtthurm oder Quarantänezölle oder
sonstige Abgaben der Art dürfen in den Ländern und Depen
denzen eines der beiden Theile von den Schiffen des andern
Theils in anderer Weise genommen werden als dies von den
nationalen Schiffen in den eigenen Häfen geschieht und zwar
wird dies gegenseitige Verfahren rücksichtlich der beiderseiti
gen Schiffe geübt werden mögen sie aus welchem Hafen
immer kommen und nach welchem Orte immer abgehen

Artikel 10 Jedes Schiff welches nach englischen Ge
setzen als ein englisches Fahrzeug und jedes Schiff welches
nach türkischen Gesetzen als ein türkisches Fahrzeug betrach
tet wird ist rücksichtlich der Bestimmungen dieses Vertrages
beiderseitig als englisches oder türkisches Fahrzeug zu be
handeln

Artikel 11 Von den Boden und Kunstprodukten Eng
lands und seiner Dependenzen ob sie nun auf einem englischen
Schiffe oder auf dem einer anderen Nation ankommen des
gleichen von den Boden und Kunstprodukten anderer frem
den Länder wenn sie auf einem englischen Schiffe verladen
ankommen wird beim Passiren der Meerengen des Mittellän
dischen und des Schwarzen Meeres von den genannten Waaren
keinerlei Zoll oder Abgabe genommen werden mögen sie nun
auf denselben Schiffen die sie gebracht haben oder auf ein
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anderes Schiff umgeladen diese Meerengen passiren oder
mögen sie nachdem sie zum Transport nach fremden Ländern
verkauft wurden zur Verladung auf ein anderes Schiff be
stimmt ans Land gebracht und bis zum Antritt der Weiter
fahrt für eine bestimmte Zeit zu Konstantinopel im Transit
Magazin und an jenen Plätzen des grofsherrlichen Gebiets
welche kein Transit Magazin besitzen an irgend einem unter
der Aufsicht der Douane stehenden Orte gelagert worden sein

Artikel 12 Da die hohe Pforte wünscht stufenweise
jede Erleichterung rücksichtlich des Land Transits eintreten
zu lassen die in ihrer Macht steht so soll die dreiprocentige
Abgabe welche bis dahin von den zur Weiterbeförderung nach
fremden Ländern in die Provinzen der hohen Pforte eingehen
den Waaren genommen wurde jetzt auf zwei Procent herab
gesetzt werden welche zwei Procent von diesen Waaren im
Augenblick ihres Eintritts in die grofsherrlichen Länder in
derselben Weise werden bezahlt werden wie dies bei der er
wähnten dreiprocentigen Taxe üblich gewesen Und wie die
hohe Pforte den Ausgangszoll ihrer eigenen Produkte auf Ein
Procent herabsetzen wird um nur die Kosten der Kegistrirung
damit zu decken so wird sie auch nach dem Verlaufe von
acht Jahren vom Tage der Auswechselung der ßatifications
Documente dieses Vertrages gerechnet den erwähnten Tran
sit Zoll ein für alle Mal auf Ein Procent festsetzen Gleich
zeitig aber erklärt die hohe Pforte dafs sie sich das Recht
vorbehält zur Verhinderung von Betrugsfällen ihre Mafs
nahmen zu treffen

Artikel 13 Die englischen Unterthanen oder deren
Agenten welche sich in den grofsherrlichen Ländern mit dem
Vertriebe fremdländischer Boden und Kunstprodukte beschäf
tigen werden dieselben Abgaben bezahlen und dieselben
Rechte Privilegien und Befreiungen geniefsen wie die fremd
ländischen Unterthanen welche mit den Erzeugnissen ihres
eigenen Heimathlands Handel treiben

Artikel 14 Als Ausnahme von den Bestimmungen des
fünften Artikels werden inskünftige Salz und Tabak der letz
tere unter welcher Form auch immer nicht unter die Waaren
gehören welche englischen Unterthanen in die Länder der
hohen Pforte einzuführen erlaubt ist dabei aber werden die
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englischen Unterthanen oder deren Agenten wenn sie sich
mit dem Vertriebe von Salz und Tabak zum Zwecke des Ver
brauchs innerhalb des grofsherrlichen Gebiets beschäftigen
denselben Abgaben und Bestimmungen unterworfen sein wie
die meistbegünstigten Unterthanen der hohen Pforte welche
sich mit dem Betriebe jener beiden Artikel befassen und
aufserdem wird zur Compensation für diese beiden Verbote
in Zukunft von den englischen Unterthanen für die Ausfuhr
von Tabak und Salz keinerlei Abgabe genommen werden
Jedoch sind die genannten Unterthanen verhalten die Quan
tität des aus den grofsherrlichen Ländern ausgeführten Salzes
und Tabaks den Zollbehörden anzuzeigen und die Zollbe
hörden werden ihre in dieser Hinsicht von früher bestehenden
Befugnisse behalten aber deshalb weder als Registrirungs
gebühr noch unter irgend einem andern Namen eine Abgabe
verlangen können

Artikel 15 Die beiden hohen vertragschliefsenden
Mächte haben sich dahin geeinigt dafs die hohe Pforte sich
das Recht und die Freiheit vorbehält die Einfuhr von Pulver
Kanonen Waffen und Kriegsrüstung in die grofsherrlichen
Länder mit einem allgemeinen Verbote zu belegen So lange
jedoch dieses Verbot nicht officiell mitgetheilt ist darf es nicht
durchgeführt werden und kann überhaupt nur rücksichtlich
derjenigen Kriegs Instrumente und Artikel geübt werden
welche in der das Verbot enthaltenden Notification ausdrück
lich benannt sind Alle nicht auf diese Weise verbotenen
Kriegs Instrumente und Artikel werden bei ihrer Einfuhr den
bestehenden localen Bestimmungen unterliegen jedoch wird
in dem Falle als von Seiten der englischen Gesandtschaft eine
ausnahmsweise Erlaubnil s nachgesucht wird dies Gesuch der
Gesandtschaft bewilligt werden sofern nicht zwingende Gründe
im Wege stehen Insbesondere wird die Einfuhr des Pulvers
wenn sie nicht verboten ist folgenden Bestimmungen unter
liegen und zwar 1 es wird von den englischen Unter
thanen überhaupt nicht in einer Quantität verkauft werden
welche über die bestehenden örtlichen Vorschriften hinaus
geht 2 wenn eine Schiffsladung oder sonst eine bedeu
tende Quantität Pulver auf einem englischen Schiffe in einem
Hafen des grofsherrlichen Gebiets ankommt so wird dies

iL i
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Schiff an einem von den Ortsbehörden bezeichneten Platze
Anker werfen und ebenso seine Ladung Pulver in ein von
den erwähnten Behörden bezeichnetes Magazin und unter der
Aufsicht derselben ausladen und die Eigenthümer des erwähn
ten Pulvers werden unter Beobachtung der bestehenden Vor
schriften zu diesen Magazinen Zutritt haben Jagdflinten
Pistolen und Luxuswaffen werden von den Bestimmungen
dieses Artikels nicht mitbetroffen

Artikel 16 Die den englischen Handelsschiffen zum
Passiren der Meerengen des Mittelmeers und des Schwarzen
Meers der Gepflogenheit gemäfs nöthigen Schiffspässe werden
denselben immer in einer Weise zugestellt werden dafs ihnen
der möglichst geringste Aufenthalt bereitet wird

Artikel 17 Die Kapitäne englischer Handelsschiffe
deren Ladung für die Länder der hohen Pforte bestimmt ist
werden unmittelbar nach der Ankunft in dem Hafen wo die
selben ausgeladen werden sollen eine genaue Copie der De
claration ihrer Ladung der Douane übergeben

Artikel 18 Waaren welche eingeschmuggelt werden
sollen können für den Fiscns eingezogen werden jedoch
mufs von Seiten der Behörden unmittelbar nach der Arreti
rung der Schmugglerwaaren ein Rapport oder Protokoll der
zuständigen Consularbehörde des Eigenthümers der nach dem
Gesetz für geschmuggelt angesehenen Waaren Übermacht
werden und keine Waare die nicht auf die gehörige und ge
setzliche Weise als geschmuggelt bewiesen worden ist darf
confiscirt werden

Artikel 19 Jede Waare die von den Boden und
Kunstprodukten der osmanischen Provinzen oder deren De
pendenzen in die Länder der englischen Krone oder deren
Dependenzen eingeführt wird soll genau ebenso behandelt
werden wie dieselben Waaren von den Boden und Kunstpro
dukten der meistbegünstigten Nation Die an den Plätzen
der Provinzen und Dependenzen Englands den Handels und
Verkehrsschiffen der Unterthanen fremder Mächte für jetzt
gewährten oder in Zukunft noch zu gewährenden Rechte Privi
legien und Befreiungen oder deren Genufs überhaupt gestat
tet werden kann werden auch den Handels und Verkehrs
schiffen der Unterthanen der hohen Pforte zugestanden werden
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Artikel 20 Nachdem dieser Vertrag ratificirt sein wird
tritt er an die Stelle des am 16 August 1838 zwischen den
beiden hohen vertragschliefsenden Mächten abgeschlossenen
Vertrages und wird durch achtundzwanzig Jahre vom Tage
der Auswechselung der Ratifications Documente gerechnet in
Kraft sein Nach Verlauf von vierzehn Jahren jedoch wo
die Vorbestimmungen dieses Vertrages ihre volle Wirkung an
zunehmen beginnen wird jeder Theil das Recht haben dem
andern anzuzeigen ob er den erwähnten Vertrag von Neuem
revidiren und abändern will oder die Absicht hat denselben
nach Verlauf Eines Jahres vom Tage der Anzeige gerechnet
ganz aufzuheben und ganz auf dieselbe Weise kann nach
Ablauf des 21 Jahres verfahren werden Dieser Vertrag
wird in allen Ländern der hohen Pforte d h in Europa
Asien Aegypten und den übrigen zum grofsherrlichen Gebiete
gehörigen Ländern Afrika s sowie in den Fürstentkümern
Walachei Moldau und Serbien Geltung haben Sollten
einige von den übrigen fremden Regierungen der in diesem

Vertrage enthaltenen Handelsbegünstigungen theilhaft zu wer
den wünschen so erklärt sich die hohe Pforte bereit auch
ihnen dieselben Vortheile zuzugestehen

Artikel 21 Beide Theile sind darin einverstanden dafs
Ihre Majestät die erhabene Königin von England über den
ursprünglichen und deutlichen Sinn der Worte und Ausdrücke
jedes einzelnen Artikels dieses Vertrages hinaus keinerlei Be
stimmung und Auslegung treffen wird und dafs sie nicht die
Absicht hat der hohen Pforte in ihrer inneren Verwaltung
irgend welche Hindernisse zu bereiten was jedoch nur in so
weit gilt als die erwähnten inneren Verwaltungsrechte des
erhabenen Sultanats den durch die alten mit England be
stehenden Verträge sowie den durch diesen Vertrag den eng
lischen Unterthanen und ihrem Vermögen gewährten Privi
legien nicht offenkundig Abbruch thun

Artikel 22 Um einen Zolltarif für die Waaren aller
Art festzustellen welche englische Kaufleute oder ihre Agen
ten gemäfs den Bestimmungen dieses Vertrages berechtigt und
befugt sind sei es nun von den Boden und Kunstprodukten
Englands und seiner Besitzungen in die Länder der hohen
Pforte einzuführen oder von den Boden und Kunstprodukten
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der Länder der hohen Pforte und ihrer Besitzungen in der
Absicht sie nach England oder anderen Ländern auszuführen

an jedem Orte des grofsherrlichen Gebietes einzukaufen
haben die beiden hohen vertragschliefsenden Theile be

schlossen Cornmissäre zu wählen Indem der auf diese Weise
festzustellende neue Tarif durch sieben Jahre vom 1 October
dieses Jahres an gerechnet in Kraft sein wird wird jeder der
beiden vertragschliefsenden Theile berechtigt sein Ein Jahr
vor dem Ablaufe dieses Termins die Revision und Abänderung
dieses Tarifs zu verlangen Wenn aber vor dem achten Jahre
keiner der beiden Theile von dieser Erlaubnifs Gebrauch
macht so wird in diesem Falle der Tarif vom letzten Tage
der ersten sieben Jahre an gerechnet noch durch weitere
sieben Jahre in Kraft sein und ebenso wird nach Ablauf von
je sieben Jahren immer verfahren werden

Artikel 23 Dieser Vertrag wird ratificirt und die
Ratifications Documente ausgewechselt werden zu Constanti
nopel innerhalb zweier Monate oder wenn möglich noch
früher und wird vom ersten Tage des Octobers des fränki
schen Jahres 1861 an in Kraft treten

Dieser Vertrag wurde am 19 Schewwäl des Jahres der
flidschra 1277 und am 29 April des fränkischen Jahres
1861 abgeschlossen

Ort des Siegels

Ali Henry Lytton Bulwer
L S L S
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Druck von Wilhelm Keller in Giefseii







Nur für den Lesesaal




	Praktisches Handbuch der osmanisch-türkischen Sprache
	Schlüssel zur Praktischen Grammatik der osmanisch -türkischen Sprache
	Vorderdeckel
	[Seite 2]
	[Seite 3]
	[Seite 4]
	[Leerseite]
	[Leerseite]

	Titelblatt
	[Seite 7]
	[Seite 8]
	[Seite 9]

	Uebersicht des Inhalts.
	[Seite 10]
	[Leerseite]

	Verbesserungen.
	[Seite 12]
	[Leerseite]

	I. Abtheilung. Türkische Uebersetzung der deutschen Uebungen. In Transscription.
	[Seite]
	[Leerseite]
	[Seite]
	Seite 4
	Seite 5
	Seite 6
	Seite 7
	Seite 8
	Seite 9
	Seite 10
	Seite 11
	Seite 12
	Seite 13
	Seite 14
	Seite 15
	Seite 16
	Seite 17
	Seite 18
	Seite 19
	Seite 20
	Seite 21
	Seite 22
	Seite 23
	Seite 24
	Seite 25
	Seite 26
	Seite 27
	Seite 28
	Seite 29
	Seite 30
	Seite 31
	Seite 32
	Seite 33
	Seite 34
	Seite 35
	Seite 36
	Seite 37
	Seite 38
	Seite 39
	[Leerseite]

	II. Abtheilung. Transscription, Interlinear-Version und Uebersetzung der Lesestücke.
	[Seite]
	[Leerseite]
	[Hundert türkische Sprichwörter, Transscription und Interlinear-Version]
	[Seite]
	Seite 44
	Seite 45
	Seite 46
	Seite 47

	Uebersetzung der Sprüchwörter.
	Seite 48
	Seite 49
	Seite 50

	[Schwänke Naßreddîn's, Transscription und Interlinear-Version]
	Seite 51
	Seite 52
	Seite 53
	Seite 54
	Seite 55
	Seite 56
	Seite 57
	Seite 58
	Seite 59
	Seite 60
	Seite 61
	Seite 62
	Seite 63
	Seite 64
	Seite 65
	Seite 66
	Seite 67

	Meister Nasreddin's Schwänke.
	Seite 68
	Seite 69
	Seite 70
	Seite 71
	Seite 72
	Seite 73
	Seite 74
	Seite 75

	[Fünf Fabeln Ahmed Midhat's in wörtlicher Uebersetzung]
	Seite 76
	Seite 77
	Seite 78
	Seite 79

	[Journalauszüge, theils in Uebersetzung, theils Worterklärungen zu denselben]
	Seite 80
	Seite 81
	Seite 82
	Seite 83

	[Englisch-türkischer Handelsvertrag vom 29.April 1861, Transscription und Interlinear-Version]
	Seite 84
	Seite 85
	Seite 86
	Seite 87
	Seite 88
	Seite 89
	Seite 90
	Seite 91
	Seite 92
	Seite 93
	Seite 94
	Seite 95
	Seite 96
	Seite 97
	Seite 98
	Seite 99
	Seite 100
	Seite 101
	Seite 102
	Seite 103
	Seite 104
	Seite 105
	Seite 106
	Seite 107
	Seite 108
	Seite 109

	Englisch-Türkischer Handels- und Schifffahrtsvertrag vom 21. April 1861.
	Seite 110
	Seite 111
	Seite 112
	Seite 113
	Seite 114
	Seite 115
	Seite 116
	Seite 117
	Seite 118
	Seite 119
	Seite 120
	[Leerseite]
	[Leerseite]


	Rückdeckel
	[Seite]
	[Seite]




